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Előfizetési felhívás

„Vendéglősök Lapja"
1888. évi ötödik évfolyamára.

Lapunk az 1 8 8 8 -ik  évvel m ár ő-ik év
folyamába lép. Négy évi küzdelemteljes 
munka után tiszta öntudattal s megújult 
reménynyel tekintünk a jövő felé, bízván 
tisz te lt szaktársaink hazafias jóindulatába 
és pártfogásába.

A „ V e n d é g lő sö k  L a p ja “ mely mint 
számos ipartársulatnak és szakegyesületnek 
h iv a ta lo s  k ö z lö n y e , eddigi pályafutá
sára visszatekintve, tiszta önérzettel elmond
hatja, hogy sok eredm ényt vívott ki, szép 
m últtal, tettekkel bír.

De a küzdelem mezején tovább is kell 
harezolma, a szellem, a toll fegyverével, 
mig a munka teljes tökéletes leend. Ezen 
dicső harczban, a közművelődés, fejlődés, 
szakképzettség, vendéglős és kávéházi ip ar
ügy terén kell, hogy vállvetve csatlakozzék 
hozzánk minden s z á l lo d á s , v e n d é g lő s , 
k á v é s , pinczér és kávéházi segéd; tám o
gatván bennünket szellemileg és anyagilag, 
hogy lapunk tökéletesbüljön s a szent 
czólok elérve legyenek.

A „ V e n d é g lő sö k  L a p ja “ t. bará
ta it kérjük, legyenek szívesek minél több 
előfizetőt gyűjteni.

Lapunk ára marad a régi: egész évre 
6 í r t .  Félévre 3 f r t .  Negyedévre I f i t  
50  k r .

Gyűjtőknek 5  előfizető útán tisztelet- 
példánynyal szolgálunk.

Az előfizetési pénzek a „Vendéglősök 
L ap ja“ kiadóhivatalához Budapest, VIII., 
N épszinház-utcza I l i .  sz. intézendők.

Budapest, 1 8 8 7 . deczember hó.

K artársi üdvözlettel
I I I  f is  ts d y ö i ’íBfy,

szerkesztő és kiadó.

zl nagyméltásáyu magyar liir. lie.lilgymiiii'Z- 
terinmhoz.

líndapesten.
Kérvénye

« magyar országos szállodás-, vendéglős- és 
korcsrnárosok értekezletének, képviselne Gundel 
János által (lakik Budapesten, IV. Reáltanoda- 

utcza 19. sz.)
A regaléjog megváltása tárgyában alkotandó 
javaslatnál leendő figyelembe vétele iránt.

Nagyméltóságú miniszter ur ! 
Kegyelmes urunk !

Az újabb kor bajai között, aligha találunk 
hasonlót, mely a társadalom minden rétegét 
oly annyira érdekelné, s melynek megoldása

W a l t e r  K á r o l y ,  liivisi vasúti vendéglős.

M ai szám unk 12 oldalra terjed. “W

és orvoslása oly égető szükséget képezne és 
oly általános közóhaj volna, mint éppen az 
italmérési regalejog megváltásának kérdése.

Innen van az, hogy a jogászok, nemzet- 
gazdászok, valamint politikusok, szakírók és 
üzletemberek egyaránt nagy érdeklődéssel és 
behatóan foglalkoznék évek óta ezen ügygyei.

Annál érthetőbb és természetesebb tehát, 
hogy a szállodások, vendéglősök és korcsmáro- 
sok első országos értekezlete is, — a melynek 
ez év inárcziushó utolsó napjain történt lefo
lyásáról, Excellentiádnak, mint a haza belügyei 
iránt állandóan nemes érdeklődéssel viseltető 
államférfiúnak bizonyára tudomása van — szin
tén ezen kérdéssel és pedig behatóan foglal
kozott.

Nem szándékunk Nagy méltóságodat ezen
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értekezlet részleteinek felsorolásával untatni ; 
elég ha azon tényre utalunk, mikép a haza 
minden vidékéről a fővárosba sereglett szállo
dások, vendéglősök és korcsmárosok egyenként 
és összesen szilárd meggyőződésükként jelen
tették ki azt, — miszerint az italmérési regale- 
joguak a törvényhozás utján leendő megvál
tása sürgős, elodázhatlan közszükséget képez.

Tény az, hogy az italmérési regale-jog, 
mint a régi úrbéri rendszer egyik szomorú ma
radványa, sehogy sem illik a mai modern jog
szokás és felfogás keretébe, hogy annak meg
szüntetése, egyik föfeladata volna a törvény- 
hozásnak, mint ahogy az egyéb, eddig félté
kenyen őrzött kiváltságokkal történt.

Mert az ezen középkori intézménynyel járó 
visszaélések meggátlására irányuló minden té
teles törvény és rendelet, minden hatósági in
tézkedés és szabály tehetetlen azok megszün
tetése tekintetében.

Tény az, mikép az ilalmérési jogot gya
korlók minduntalan ki vannak téve a regale- 
hérlők túlkapásai által előidézett sérelmeknek, 
az ebből netán eredő perlekedések pedig csu
pán, mindkét félnek ujabbi alaptalan és indo
kolatlan megterheltetését hozzák létre. Tény az 
is, hogy ezen jognak kiszámithatlanul káros 
következményei vannak, s örökös súrlódások 
kutforrását képezi ezen jog, amelynek külön
ben ma már létjogosultsága nincsen, s mint 
olyan intézmény, mely az államban államot 
képez, úgy a kormány, mint a nagy közönség 
érdekében — tarthatatlanságánál fogva — to
vábbra is fenn nem maradhat.

Avagy találunk-e egyhamar ehhez hasonló 
abnormis állapotot, mely a földes urat feljogo
sítja, hogy a regale jogot a legtöbbet Ígérőnek 
bérbe adja, s a bérlő kénye-kedve szerint zsák
mányolhatja ki azt, a korcsmáros, bortermelő, 
sőt a nagy fogyasztó közönség rovására ?

Hisz köztudomású dolog, mikép hazánk 
legnevezetesebb bortermő vidékein, a bérlők 
garázdálkodása miatt alig lehet a vendéglőkben 
élvezhető bort Kapni; a bortermelő borait nem 
értékesítheti, mert a bér ő jó bort nem vásá
rol, a vásárlóknak pedig eredeti állapotát vagy
is tartalmát megváltoztatja és sokszorosítja, — 
korcsmárosa vagy csaposa pedig kénytelen az 
ilyen bort kimérni.

Köztudomású az is, hogy némely borvidé
ken, hol a bortermelőtől az uj bort 6—8—10 
írtért, a 2—4 éves bort pedig 10—16 írtért 
lehet vásárolni hectoliterenkónt, köteles a korcs
máros azt 24—30 sőt 40 írtért átvenni, sőt 
még nagyon örülhet, ha azt tisztán kapja.

Köztudomású továbbá az is, hogy a bér
lők némely vidéken regale díj czimén a sör 
bectoliterje után 8 — 14 Irtot szednek, s hogy 
a palaczk sört, •— mely fővárosunkban 12 ki
ért kapható — a korcsmáros 26—28 krért 
kénytelen a bérlőtől átvenni.

Tudunk esetet hazánk egyik legnagyobb 
városából, a hol a korcsmáros avagy kávés, ki 
a bérlő pálinkáját vagy likőrjét rosznak találva, 
azt vendégei számára ki nem szolgáltathatja, 
— tehát ez iránybani szükségletét más forrás
ból szerzi b e : a regale bérlőnek minden hec- 
toliter szilvorium után 50 irtot, rum után pe
dig 100 irtot, és végre cognac után 150 irtot 
köteles regaledij czimén lefizetni.

Nem utolsó kérdés az sem, kitudni azt, 
hogy honnan van az, mikép hazánkban a sör
gyártás oly csekély mérvben terjed, s ezen 
ág évi jövedelme alig éri el a másfél millió fo
rintot, holott a velünk szomszédos Austriábau, 
ugyanezen iparág 20 millió forintnál többet 
jövedelmez.

Ezen kérdésre határozott válaszúi adhat- I 
juk, mikép ennek egyedüli oka az italmérési |

regalejog fenállása; — mert ott, a hol a re- 
galebőrlők korlátlan urai és paraacsolói az ő 
rabszolgáiknak — a vendéglősöknek — ott a 
sörgyártás otthonra nem talál, ett új sörfőzdék 
nem létesittethetnek, holott ilyenek létesítése 
az általuk támasztott verseny következtében a 
minőség tökóletesbitósét, s az által, hogy a fo
gyasztás is emelkednék, uj jövedelmi forrást is 
eredményezne a kincstár számára, nem külön
ben a télen munkát nem találó egyéneknek nagy 
részét a nyomortól és bűntől mentené meg.

Igaz ugyan, hogy sokan azt mondják, mi
kép hazánkban a sörgyártást és fogyasztást nem 
kell istápolni, miután hazánk bortermő ország;
— de hát hol és miben rejlik oka annak, hogy 
hazánkban a borfogyasztás sem áll azon fokon, 
a melyen állania kellene s miben leli alapját 
az, hogy a bortermelő nem képes borait érté
kesíteni ?

Egyedül azon viszás helyzetben — és ez 
szent meggyőződésünk — keresendő, mely a 
regale szerencsétlen kiaknázásából származik. 
Mert ugyanis, midőn a regalebérlők az árlej
téseken — egymást tuligérik, kénytelenek a bort 
a lehető legolcsóbb módon előállítani, mire nézve 
természetesen minden eszközt felhasználunk, 
hogy még a legmagasabb árenda mellett is, 
szép nyereséget húzhassanak. A bortermelő pe
dig borát a miatt képtelen értékesíteni, vagy 
ha pedig azon kényszer helyzetbe jut, mikép 
borait kénytelen eladni, azokat minden áron j 
oda kell adnia.

Már évek óta van szó a regalejog- és an
nak beváltásáról, azonban annyiszor, a menyi
szer erről Írtak a végeredmény mindig abban 
kulminált, hogy egyedül a jogtulajdonosok és 
bérlőik leendnek megkárosítva, ellenben azon 
osztályokról, melyek a regale árok súlya alatt 
legjobban szenvednek, mint, a korcsmárosokról 
és bortermelőkről soha egy szó sem volt.

Mi pedig azt állítjuk, s meg vagyunk 
bensőnkben győződve arról, a mit egyéb
ként a felsoroltakkal is eléggé igazoltnak — 
hogy első sorban és a legnagyobb mérvben, a 
korcsmárosok és bortormelők vannak sújtva. 
Tehát főképen ezek és a magyar kormány ér
dekében szükséges, hogy a regale minél előbb 
megváltassók, és pedig annál is inkább, m int
hogy a regale dijakat évről évre jobban-jobban 
felcsigázzák, s igy a beváltási öszszeg is azon 
mérvben növekedik, — mig végre a megváltás 
lehetetlenné válik, vagy legalább is tetemesen 
nagyobb áldozatokkal leend egybekötve.

Az eddig előadottakból eléggé világosan 
kitűnik, hogy nem a kincstár megrövidítssőt 
kérjük, hanem menedéket kérünk egy osztály 
ellen, sóvár farkas gyanánt martalékra les — 
ezen osztályba tartoznak a regalebérlők, kevés 
kivétellel. —

Mindezeknél lógva mély tisztelettel ese
dezünk Nagyméltóságodboz :

Méltóztóztassék az italmérósi regalejognak
— az alább előterjesztettek figyelembe vétele 
mellett — törvényhozási utón és mielőbb 
leendő megváltása iránti intézkedéseket meg
tétetni, és ezen égető kérdés mielőbbi megol
dását hathatósan támogatni.

A megoldás tekintetében, szerény nézetünket 
a következőkben terjesztjük elő, ugyanis:

Először; Hogy a beváltási tárgyalások 
folyamatba tétele előtt, vagy külön törvény, 
vagy rendelet utján a regale-jövedelem további 
felcsigázását és kizsákmányolását megaka
dályozni kegyeskedjék.

Másodszor; A regalejog megváltását ille
tőleg, kérelmünk oda terjed, hogy az alkotandó 
törvény oly irányban szorkesztessék, hogy ez 
által jövőre nézve a regalebérlők mértföldekre 
terjedő környék bérletében megakadályozva

legyenek egyrészt, m ásrészt pedig hogy a tö r
vényben kim ondatnék, mikép regale bérlete 
lehetőleg szakem bereknek engedtessék, és pedig 
csakis olyanoknak, kik azt szem élyesen gyako
rolják, s továbbá hogy egy és ugyanazon egyén 
legfeljebb 1 vagy 2 hasonló üzletet gyakorol
hasson.

Végre legyen kimondva ezen újonnan a l
kotandó törvényben, hogy a m agas korm ány a 
regale beváltása alkalm ával tix té te leket ál
lapítson meg, vagy hogy a megkövetelendő 
illetékek m agassága csakis a m agas korm ány 
jóváhagyásával legyen megszabható.

A főváros és zárt városokra nézve nagyon 
kívánatos lenne, hogy a regale dijak —  ép 
úgy m int a sörnél, a melynél az ez idő sze
rinti gyakorlat a fővárosban m ár czélirányos- 
nak bizonyult — a vámoknál szedessenek be.

Nagym éltóságodnak alázatos szo lg á i: Az 
első m agyar szállodások, vendéglősök és korcs
márosok 1887. évi országos értekezlete nevé
ben (hmdel János, elnök.

E dition  un beit 2tftntfler.
S ie  ('icimffeufchafi bér 'Bubapefter ©aft= 

íuirtíjc unb .fyotetierg Ipit bem SDlinifter-^riiíibem 
teu .Untomon 2 if;a in 2lngeíegenf,eit bér 3íbíő= 
jung beg ©chanfregalicchtcg foígenbe petition 
überreicht:

„®g genügt, meint mir auf bie Si)ntjnc()e 
hinmeifeu, baf; alte iit ber .'pauptftabt verfaul’ 
nietten $otelierg, ©aftmirtf)e unb © irtf)e eg atg 
itjre fefte lieber,p'iiguug augjprecheu, baf; bie 3fb= 
töfung beg ©chanfregatrechteg int ©lege ber 2e» 
gigfative eine briugeube, unauffchiehbare yioftp 
menbißfeit fei. 2.hatfacfje ift, baf; bag ©cf)anfre= 
gatrecht, afg traurigeg lleberbteibfef beg alten 
Urbarialfiiftemg, feinegmegg in beu ilfahnieu ber 
umberuen 9fecl)tggemohnheit mtb 2fuffaiiuug pafft, 
baf? beffen Sfufhebung eine ber .finuptaufgabeu 
ber Begigtative märe, roie bieg mit ben übrigen 
bisher eiferfiichtiß gehüteten (Privilegien gefdjehen 
ift: 2hatfact)e ift, baf; bie bag ©ct)oufregatrecht 
Sfugübettben, fortmährenb beu burefj bie lieber-’ 
griffe ber iUegatpächter hervorgerufenen ©chäbL 
guitgeu auggefeßt fiub. bie hieraus eutfteh-ubeii 
fßro^effc aber verutfacheu nur eine neuerliche 
ßrunbfvfc unb unmotivirte ©etaftung beiber @or= 
teien. 2hntfac()e ift auch, baf; biefeS Siecht un= 
berechenbare ©onfegucujeu unb bie Quelle 
emiger Sieibuugeu bilbet biefeS Diecht, metefjeg 
heule übrigens feine (Sriftcu;berechtiguug mehr 
befilyt unb a(g eine f'inftitiitiou melclje einen 
© taat im © taate bitbet — in fj-otge ihrer Um 
battbarfeit — , ferner nicht aufrechterhalteii mer= 
gen faun. O ber fiubeu mir fo halb einen ütjnti’ 
etjén abnormen jfuftanb, metcljer beu © runbherrit 
berechtigt, bag Siegatrecht bem Slieiftbietenben in 
(paetjt ,;u geben unb biefer 'Pächter bann biefelbe 
uact) © lieben auf Stoffen beg © irtfjeg, © ein - 
probir,eilten mtb beg großen fonfuiuireiibeu tpub« 
(ifimig augbeuten faun? f'ift eg in atlbefannt, 
baf; mau in ben uanihnftefteu meinprobu,;ireubeu 
(hegeliben uufereg Satertanbeg megeit ber SJiif;= 
bräuetje ber 'Pächter in beu © irttjgljánfcrn faunt 
einen genießbaren © ein  befommeu faun, ber 
©einprobu^ent feinen '©ein nicht verivertijen faun, 
iveit ber Pächter guten SB ein nicht tauft, beit ge
tauften aber bem Aiiftaíte nach äitbert unb vét-’ 
mehrt —  fein © irth  aber gepvimgcit ift, foteljén 
© ein  ,;u fcljänten. ®g ift auch allbefvnitt, baf; 
in mancher ©eingegenb, mo mau beu neuen 
neuen © ein  vom ©eiitprobit;;eitteu für 6 - 8 — 
10 fl., ben 2— 4-jährigen © ein aber mit 10 
16 ft. per .fveftoliter taufen faun, ber SBirth ver= 
pflichtet ift, beufelben mit 2 1 —30, ja fogar mit 
40 fl. ,;u übernehmen unb er faun fiel) noch fein* 
freiten, meint er itju rein befoinntt. Sfttbefauut ift
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e« «ließ, baß bie Ißäcßter in ninitd jeit ©rgenöen 
unter bent 2 i,c( fJiegalgeßüßr für beit .^et'toliter 
Öiev 8 — 14 fl. einßeßen uub ber äöirtß ge.jwuns 
gen ift, bie ftlnfcße Bier, welclje in ber $nupt= 
ftabt für 12 fr. erßöltlicß ift, uont Sßäcßter fiir 
2 6 — 28 fr. 311 üßeriteßuten. © ir  wiffen einen 
ftnll, wo in einer ber grüßten © täbte nufere« 
Bnterlaubc«, tvo ber ffiirtß ober ©afétier, ber 
beit Branntwein ober Sigiteur feine« Sßftcßter§ 
fcßlecßt fiubet uub benfelbeu feinen ©äffen nicßt 
vorfeßen faun, baíjer geswungen ift feinen Be= 
barf au« anberer Q uelle anjufdjnffen, verpflidjtet 
ift, beut Ulegnlpäcßter und) jebem $eftoliter ©li= 
uoviß 50 f l , und) 9lunt 100 fl. uub und) ©og= 
ltnc 150 fl. al« ßlegatgeßüßr 3U ßesaßlen. ©« ift 
and) nicßt feßmer 31t erfahren, ivoljer e« fonntit, 
baß in unferent Snterlanbe bie Btererseuguitß in 
fo geringem HJlaße suninuut unb ba« Aaßte«er= 
träguiß biefe« ßweige« faunt l uub ein ßulb 
ülillionen ©ulben erreießt, wäßreub int beitnd)= 
barten Qefterreicß berfelbc ^nbuftrießiueiß itteßr 
al« 2 0  aiiidioiten ©ulben abwirft 7 Stuf biefe 
$ ra g e  fönnen wir entfdjiebcn antworten, baß bie 
einzige llrfadje ba« ©cßanfregalred)t ift, beim 
bort, wo bie lliegalpäcßter unbefeßrünfte jyerreu 
uub ©ebieter ißrer ©flauen, ber © irtße, fiub, 
fiubet bie Bicrer.^ettgitttg fein .ßeint, bort fönnen 
Bierbrauereien uidjt errichtet werben. Bloß! faßen 
Stiele, baß ,1101t bei nn« bie Biererseugung unb 
beit Äonfttnt nicht 51t förberu braudje, weil nufer 
Ißntertanb ein weinprobu.preube« flanb i f t ; — 
w oran ließt e« aber, baß in mtfernt SSaterlnnbe 
and) ber © einfonfunt nicßt auf jener fjüßc fteßtt 
auf ber er fid) befiuben müßte, uub woran ließt 
e«, baß ber Sßeinprobu.jent nicßt int ©taube ift, 
feine © eine 311 uerwertßeit 7 ® a« ift ein^iß unb 
allein in jener mißlichen S itua tion  3U fließen — 
uub bie« ift nufere befliße Ueberseuguug - , 
weldje au« ber nngliidlicßen 2(u«beutung be§ 
Illegal« ßerriißrt. ®eun inbent bie IHegnlpäcßter 
bei ber Sijitatiou einanber überbieten, fiub fie 
ße.pvuitßen, ben © ein  litöglicßft billiß ber.piftel- 
ieu, 31t weldjent ßweefe fie uatürlid , jebe« fülittel 
beniißeit, um ielbft beim ßücßfteu fpaeßhin« einen 
fcßütien ©ewiitit erzielen 31t fönnen. Q er '©eiu= 
probueent aber ift be«ßa(b iinverntöqettb, feinen 
© e in  31t uerwertßeit, ober, wenn er in bie 
3w atiß«laße foinntt, feinen © ein  vertäuten 311 
ntüffeit, muß er benfelbeu um jebeu Brei« ab= 
ßeben. ©cßon feit f a ß te n  ift von ber Slbföfiiiiß 
be« Dlegalrecßtc« bie Siebe unb immer ßat ba« 
Slefultat barin  fulniinirt, baß nur bie 9iecßt«= 
eigentßitiner 1111b bie Bücßtcr gefcßäbigt werben ; 
baßeßen w ar uidjt einmal bie Siebe von jenen 
.Waffen, welcße unter ber Saft be« Sfeßal« atu 
titeiflen leiben, von beit © irtßen  unb ©ciupro= 
bujenten. '© ir aber behaupten 1111b fiub innig 
über^eiißt — wa« wir übrigen« burd, ba« Bor= 
au«ßefd)idte aueß genitgenb motivirl ßaben — , 
baß in erfter Sleiße unb in größtem 3Jiaße bie 
© irtße  uub ©einprobuseuteu belaßet fiub. B aßer 
ift e« ßauptfacßlid) int ,'sutereffe berfelben uub 
ber ßoßett Regierung gelegen, baß bn« Illegale 
je eßer abgelöft werbe uub pvar untfo eßer, n(« 
bie iKegalgebiißren von Q aßr 31t önß r fteigen 
1111b aneß bie 9(b(öfung«futunte ivndjft, bi« feßließ* 
ließ bie Dlblöfttug ttnntöglid) ober ntinbeften« mit 
bebeuteub größeren O pfern uerbuuben fein wirb. 
Sin« bau  Bor«u«gefd)icfteu ßeßt genügeub flar 
ßeruor, baß w ir nicßt bie Berfiirsung be« Slerar« 
wollen, fonbern um ©cßuß bitten ßeßen eine 
Waffe, welcße einem gefräßigen © otfe  gteieß auf 
Beute lauert in biefe Waffe geßören bie
Sleßnlepacßter mit wenigen 9(u«unßmen. 3 "  ^vlge 
beffeu bitten wir in aller .ßodjncßtuug, ©tu. 
©ijellettj möge gerußen, bie ttötßigen Berfiigun* 
gen be,piglid) ber balbigcit Ulblöfmtg be« SlegaD 
reeßte« auf legislativem © ege — unter Beriitf* 
fidjtißuiiß be« unten 2lu«gefüßrten treffen 31t

j (affen unb bie balbige Söfitug biefer brennenben 
í tf-rnge wirffam 311 unterftütjen.

G rften«: ©w. ©gelten,3 möge gerußen, bn« 
weitere 'pinaujjdjraubeu unb bie 31u«beutunß ber 
Slegnlerträgniffe vor SJegimt ber 2lblöfung«=93er= 
ßanblungen entweber burd) ein ©efeß ober burd) 
einen ©rlaß 311 uerßinbern. ßw eiteu«: be3üßlidj 
ber Slblöfurg ber Sfegnleredjte geßt unfere 'Bitte 
baßiti, baß bn« 311 feßnffenbe ©efel) in bem ©imte 
verfaßt werbe, baß ßiebttrd; einerfeit« in ßtifunft 
ben Slegotepadjtern e« unmöglicß gemadjt werbe, 
ßan,3e ©egenbeu von meßreren SJieiteu 311 padj- 
teu, anbererfeit« aber, baß in beut ©efeße and) 
au«gefprod)en werbe, baß bie Síegalepndjtuitgen 
tßunlidjft §ad)leuteu überlaffeu werben mögen, 
unb 3ivar nur földjeit, bie ißr Sledjt perfönlid) 
nu«üben; ferner, baß eine unb biefelbe fperfon 
nur ein, ßöcßjteu« 3;vei folcße ©efcßäfte fußten 
föitne. ©d)ließ(id) fei in biefent neu 31t fcßaffen= 
ben ©efeße auSgefprodjeu, baß bie Sleßieruitß 
bei ber Slega(e=2lb(öfung fijre ©äße beftimme 
ober baß bie Apöße ber 311 forbernben ©ebiißren 
nur mit ©eneßmiguitg ber ßoßen Sleßieruitß feft= 
3uftellen feien, fyiir bie £>auptftabt unb gefcßlof- 
fene ©täbte wäre e« wünfcßenSwertß, baß bie 
Slegalepreife eßeitfo wie beim 'Biere, bei iveldjem 
bie gegenwärtige Sprajri« fid) in ber §nuptftobt 
al« 3ivedentfpred)eub erwiefeu ßat, bei beitSJiautß= 
tinién abgeforbert werben.

Gtv. ©gellen) ergebeufte Wiener 
int Slnnteu ber L887er erfteit uitgarifcßen Panbe«= 
foitfereit) ber £otelbefißer, ©aftwirtße u .S P ir tß e :

Ö'oßnnn © ti ti b e I, ipräfibent.

A vendéglősök országos szövetségébe
ez ideig a következő szaktársak léptek be 

a vidékről:
I) 0 m b 0 v á r r ó 1: Szabó József.
T a t a  -T  ó v á ro  s ró l: Artner Antal, Boz- 

manszky Boldizsár, Korompay Lajos, Popp 
Miklós, Popp Bóla, Langer Lipót.

X a g y - K a 11 i z s áró 1: Knortzer Frigyes, 
Szitár Ferencz, Szigritz Búbért. Bogenrider 
József.

P o z s o n y b ó l :  Palugyai Károly, Wellitcli 
Gusztáv, Pringer Henrik, Neulinger Lőrincz, 
Bariba Nándor, Kamiscbal József.

Z a la - E g e r s z e g :  Lázár Antal.
N a g  y v á r a d r ó l  • Julier Vilmos, Har

sány i József.
Be z d á n r ól : Peer Ottó.
S z aba  dk a; Ifj. Lichtnekert Károly, Licht- 

nekert András, Merkovits András, Mesznerits 
Dénes, Haas Mór, Piszárovits és Scheib, Ker- 
nyaszky István, Vas Ádátn, Kecskés Antal.

S a l g ó - T a r jánró  1: Barabits Lajos.
P á n k o t  a :  Demusz Lajos.
M a ro sv á sá rh e ly : Wöckl György, König 

János, Letzter Sámuel.
T öv is : Walter Károly.
G yön g y ö s: Bntby Vincze.
G yőr: Puntigám Rezső.
E g e r: Marossy Izidor, Berger Henrik, 

Fökövi Sándor, Argauer József, Brozicsovits 
Ferencz. Vécsey László, Kozák Ferencz.

Ig ló : Kenyeres Lajos, Friedmann Mór.
Ú j v id é k :  az újvidéki szállodások, ven

déglősök és korcsmáros ipartártársulata a kö
vetkező 50 taggal: Szávits Demeter, Rozmir 
József, Martonoszky Tódor. Zapletál Károly, 
Nikolits Tósa, Nikolits István, Sziller János, 
Jurenka Samu, Szrdámok Panta, Mihájlovits 
Mita, Hesz Frigyes, Militär György, Sziliska 
Mirku, Nikolits Miklós, Badovénovits Pál, Mi- 
lisits Illés, Brácsovits György, Berger Alajos, 
Izárits Uroz, Berányi Vilmos, Papovits Mlaren, I 
Szlankamenács György, Skaszauszky Péter, |

Hanzlicli Károly, Sztanojevics Simon, Guld 
Antal, Melló József. Joranovits Panta, Aumann 
Károly, Fábry Péter, Maninkov Jván, Hanga 
Imre, Frolics Gyaka, Maldacker Márton, Szarka 
Jenő, Eremits Lázár, Profuma Mátyás, Hert- 
lein Ferencz, Wlaovits Gyaka, Mayer Imre, 
Hesz György. Mayer György, Birmann Frigyes, 
Morgentaller Ferencz, Pieutok Ferencz, Nénicb 
Mihály, Szvircsevics István, Árujasz Mihály, 
Fülöp Antal.

H a tv a n :  Pfening József, Baár Vilmos,
Demusz István.

F ü z e s  - A b 0 n y : Reichl Albert. 
S z a t m á r i  Markusz Márton, Fink Fe

rencz, Baader Alajos.
M a r o s -  L 11 d a s : Körmöczy József.
B a j a :  Batiszti József, Wágner Ferencz,

Markovits János, Deutsch Mátyás, Zweig Mór, 
Patits Károly, Ditzendi János, Zieh Henrik, 
Binder János, Schiiffer Károly, Liebli András, 
Grnnszky Vincze.

K o m á ro m :  Kepp Ármin, Kokas István,
Molnár Adolf, Pengi Ignácz, Csóka Ferencz, 
Hajóssy László, Fuith Lajos, Boór József, Hor
váth Béla, Penthe Boldizsár.

E s z te rg o m : Fülöp Emánuel.
N y i t r a ;  Lakner Ferencz. 
K u n f é l e g y l i á z a :  Kneftél Ede. Goda

Antal, Ring Pál, Makav Sándor, Szellioffer 
András.

K o lo z s v á r :  Bogyó István, Nagy Gábor,
Lőrinczy József, Morgenstern Sándor, Grau 
Hügel József, Orbán József, Főző József, To
rnán Sándor, özv. Beulcó Ferenczné, Ács Fe
rencz, Pliliál Ferencz, Graf János.

M a k ó :  Sonkovits János, Lászka Ferencz,
Cservinszky István;

N a g y - T a p o l c s á n y :  Fülöp Alajos. 
B a á n : (Trencsén m) Horváth Kázmór.

CSARNOK.

Karácsom történet.
(Novellette.)

Hlgyj, remélj és szeress !

A bit, remény és szeretet szent tanai meg
elégedetté és nyiigodtá varázsolják a legboldog
talanabb halandót is 1

Mily boldogság az a szenvedő lélekre, 
ha a balsors üldözései közepett hisz, remél. . .  
és szeret I

* **
az illatterhes, virágos fák nyájasan bókol- 

nak a természet újjászületésének. A pajkos ma
dárkák víg csiripolással kergetik egymást. Az 
erdő sűrűjében bánatosan dalol a fülemile, vígan 
csattog a pacsirta.

Az erdő közepében eery tisztáson, körülvéve 
százados tölgyektől, melyek a szem előtt mint
egy plialanxot képeznek, ül egy fiatal pár. 
A férfi megnyerő, örökké mosolygó arcz, mely
nek éke beszédes két fekete szeme. Nem mesz- 
szire bever finom mívű fegyvere, tölténytáskája, 
mig arczát egy tizenhat-tizenhét éves bájos, de 
egyszerű ruházatú nő ölébe hajtja. A férfi ifj. 
Andorlaky gróf, a nő: az andorlaki biró leánya.

— Mondd, 0I1 angyal, mikor oszlik el végre 
búskomorságod ? Nem tettem-e szivem sugal
lata szerint? Nem választottalak-e isten előtt 
magaménak ? Nem vagy-e nőm ? Nem imád-
lak-e?

— Igen Sándorom — felelt a nő egy 
könycseppet rejtve el kendőjébe — igen. te 
enyém vagy, szeretjük egymást I . . .  De anyád . . .
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anyád'. . .  Ha ő megtudja elhatározásodat. . . | 
elöbb-utóbb válnunk fog kelleni! . . .

— Soha — szólt a férfi felugorva ülő
helyéből s mintha védelemre volna szükség, 
fegyverét kezébe kapva, fenyegető állást fog
lalt el.

— Hallgass meg Sándorom. A mikor 
anyád megtudja, hogy törvényes nőd vagyok, 
átkot hoz boldogságunkra s élve temet el 
minket 1

E szavak kiejtése után egy sötétbe bur
kolt nőalak lépett lassan, vigyázva a szerelmes 
pár mögé:

— Igaz! Egy Andorlaki Andorlaky Iza
bella grófnő nem fogja tűrni, hogy egy hitvány 
paraszt legyen fia oldalán!

— Hah ! . . .  Megölt!
— Anyám!
— Vissza gyermek ! Apád szent hamvaira, 

e parasztot nem veszed, nem szabad karjaidba 
zárnod!

A fiatal gróf tekintete majd nején, vérig 
sértett és elájult nején, majd anyja szigorú, 
parancsoló arczán tévedezett.

— Vissza fiam '. Ne érintsd öt! Jer hoz
zám ! Nos, semmirevalók, még sem hurczoljá- 
tok el e színésznőt — kiálta keserű gúnynyal 
az elrejtőzött szolgákhoz.

A fiatal gróf magához tér. Vad szenve- 
délylyel taszitja el a felé nyújtott anyai kezet.
A szolgák a biró leánya felé rohannak. A gróf 
arczáboz emeli fegyverét.

— Halál fia, ki hozzá nyúl!
A gyáva had meghátrál.
— Fizetett oesmány népség! szólt a grófné, 

Anyád nyúl hozzá, ahhoz, ki te hozzád érde
meiden Ölj meg! Légy anyagyilkos azért, ki 
nagybátyád . • . szeretője!

— Nem igaz!
Többet nem bírt a gróf szólani. Kiejtő 

kezéből a fegyvert és mintha villámsujtotta 
volna, szótlanul összeesett!

Két kocsi két élettelen alakot vitt egészen 
ellenkező irányban. Egyikben Andorlaky és a 
grófné, másikban Margit, az andorlaki biró 
leánya, Andorlaky gróf törvényes neje volt!

* **
Csendes kis laluban vagyunk.
A szemhatár minden oldalról a fehér hó- 

lepelben vész el, A kis falu sötétes szinü házi
kóiból egy-egy mécses bágyadt sugara siklik 
ki, mely az aláhulló hópelyheken megtörik. Az 
egész vidék oly egyhangú, egyszínű, mint vala
mely Jeges tengeri tájkép, melynek sziklái az 
az elszórt házikókra emlékeztetnek.

A szél vadúl süvölt a lombtalan ágak 
között, martalékot keresve s egy-egy felkapott 
fadarabbal pokoli tánczot járat.

Karácson estéje van.
* **

A falu legelhagyatottabb részén áll egy 
düledező ház. Az ajtón és ablakokon át csak 
a szél és hideg jő be, hogy megosztozzanak 
abban a nyomorban, mely ott uralg.

Nem ég e házikóban gyertyafény, a ke- 
mencze szétszedve bever a földön. Es mégis 
világosság és meleg van itt: az anyai szeretet 
lángja az, mely melegít és világit.

Egy szegény, szenvedő, de feltűnő szép 
vonásokra emlékeztető nő keblére öleli gyer
mekét s félve csókolja meg szőke fürtös fejacs- 
kéjét, nehogy a boldogító álmot elrabolja éhező, 
beteges gyermekétől. A szél vad hangokon sü
völt be s a gyermek felijed álmából.

— Anyám ! Fázom, éhezem. Ma jön el a 
kis Jézus? Úgy várom már, Istenem, Istenem! 
Ugye hoz mákos kalácsot? Azután ara
nyos diót és almát ? A míg beteg nem voltál

mindig igen-igen sokfélét hozott. Istenem, miért 
nem jő m á r!

Az anya hevesen szoritá gyermekét keb
lére, hogy az ne lássa az alápergő könycsep- 
peket. A kicsi felnéz.

— Nyugodjál édesem, szerető anyád keb
lén. A kis Jézus, kihez imádkoztál, nem hagy 
el minket! Igen, igen a kis Jézus magához hiv! 
oh, te kis Jézus, öt éve, hogy fohászkodom 
hozzád . . . halld meg im ám at. . .

Szavait a dühöngő elem elnyomja.
Soká küzdött az anya a szemeire nehezedő 

álommal, mig végre fáradtan dőlt le a puszta 
földre, mindkét karjával átölelve gyermekét, 
mintha azt mondaná e zord időnek : szivem 
kincsét, szerelmem zálogát csak testemen ke
resztül veheted el tőlem.

* **
Néhai Andorlaky gróf családi birtokán va

gyunk.
Fény, pompa mindenütt !
A ház úrnője, a néhai gróf özvegye, maga 

a megtestesült hidegség. Arcza, termete pa
rancsoló, ellenmondást nem tűrő. Ep szokásos 
sétáját teszi beteg fiához. Szemeiben különös 
tűz villan fel, a mint fia lakosztályának küszö
bét átlépi.

— Egy Andorlaky gróf és egy parasztle
ány ! — mormogta magában s ez utolsó szó
nál indulatosan dobbantott parányi lábával. 
Lassan közelit egy teremhez, melyet nehéz 
perzsa szőnyegek választanak el az előtte le
vőtől.

Halkan lép be.
— Alszol ? — susogta csendesen.
Az ágyban fekvő alak arcza a legneme

sebb kifejezést tükrözteti vissza, de ott ül azon 
a legbensőbb fájdalom kinyomata is.

Szemei félig nyitvák s ajkai gépiesen m o 
zognak. Majd felemelkedik, üdül ágyában.

— Anyám ! Ereztél-e életedben, valaki 
iránt igaz szerelmet ! Anyám ! Tudod-e, mi a 
szív? Anyám, hova tetted őt, Margitot?

A grófné megszűnik anya lenni, hideg fa
gyos, ki több századra visszamenő őseire gon
dolhat most, mig egyetlen fia éveken át sorvad !

— Légy csendesen, kedvesem. Az orvos 
utasításához tartsd magadat !

— Légy már egyszer anya ! — szólalt 
fid szemeit vadul lorgatva, az ifjú gróf, mi köz
ben egy ugrással anyja elébe került. A hal
doklónak meg van a maga joga. Halld, anyám ! 
Megölted Margitomat, hogy megölj engem, el
vetted, megraboltál. Volt-e szived anyám ? Azaz 
voltál-e te valaha anyám ... anyám, ki saját 
véreidet... megölöd! Add vissza Margitomat 
és gyermekemet, nevünk örökösét ! . .  . Mit 
akarsz ezért tőlem, anyám ? Kérj bármit ! . .  . 
Talán félsz attól, hogy örökösünk lesz ? . .. 
Anyára! Ne félj! . . . Vagyonomat akarod?. . . 
Oh, szó lj... K e l l ? . . .  Oh mondj igent!

— Elég! Nem élem át e vádat! hebegte 
az anya. A büszke grófné, ki hidegen tudta fia 
kérését eddig visszautasítani, e kemény vád 
hallatára megtörik, elveszti önuralmát, lábai 
megtagadják a szolgálatot, egy karszékhez tán
torog s ott összeesik. Nem az anyát sértette 
meg fia, de a büszke grófnét vádolta és e sér
tés szivet ta lá lt!

A zajt a a család legrégibb szolgája jő be, 
ki elrémül a látványtól, s mintha lábai gyö
keret vertek volna, mozdulatlanul megállt.

János, szerettél-e valaha ? Hiszesz-e égi 
boldogságban, van-e előtted szent . . . kérlek 
mindenre . . . Te tudod hol lesz Margitom és 
családom, hozd el őket . . .

Meg kellett íogóznia egy karosszékbe, hogy 
el ne essék. Az öreg, becsületes arczu szolga 
siet urát támogatni.

— Hagyj itt János! Az égre kérlek, tel
jesítsd kérésemet. Hozd el Margitot s boldogan 
halok meg!

— M argit! . . .  H alál! . .  sikolt fel az ájult- 
ságából magához térő grófné. János, megállj !

A bű szolga azonban, ki ura életét nem 
egyszer mentette meg a biztos haláltól, már rég 
kirohant.

Ekkor lépett be az orvos.
Az anya és fia élet-halál közt lebegett.

* *
Egy évtized múlt el.
A szerelem mindent gyógyító hatalma uj 

életet lehelt Andorlaky gróf szivébe is.
Karácson estéje van most is. A pompás 

karácsonyfa előtt egy szépen kifejlődött ifjú s 
több vígan játszadozó kicsi nevetgél, ugrál, tán
czol! S mily boldogan, anyai szeretető érzelmé
vel tekint Margit gyermekeire. Olykor-olykor 
még most is összerezzen. Pedig most boldogok 
s boldogságukat nem zavarja mi sem.

Mintha ama karácson estétől még mindig
félne.

Es a büszke unit? Újjászületett! Az anya 
győzött a grófné fölött, e győzelem csaknem 
életébe került.

Most boldogan, megelégedetten, a legszű
kebb körben, de legnagyobb ünnepélyességgel ülik 
meg a karácsom ünnepeket, vissza-visszagon- 
dolva ama borzasztó karácsonestére, a mikor 
Margitot félholtan, a hidegtől megdermedve 
hozták be a grófi kastélyba, és mikor Margit 
az ifjú gróf neje, beteg férje karjaiba omolha
tott.

Higyj, remélj és szeress!
Matheóczy.

A nagy hársfa alatt.
- Rajz. -

Irta : 'Vivőit A'/yu János.
■ 1879.

G. . . lalu egyik szegényesen épült szalma 
ledeles házikójában, még csak pár héttel is 
ezen történetkét megelőzőleg a legjobb 
egyetértés, megelégedés és boldogság honolt.

De hogy is ne lettek volna boldogok sze
gény — de szorgalmas lakói mikor úgy sze
rették egymást!

Láttad volna csak nyájas olvasóm, mily 
örömtelt arczczal nézett a szegény, de jószivü 
anya kedves gyermekeire: a szép, nyájas Ró
zsikéra és a csinos, szorgalmas Pistára, s mint 
ölelte sokszor, boldogságtól áthatva kedves 
szeretettéit anyai keblére ! — Gyermekeit, 
mondám — ámbár Pista csak nevelt gyermeke 
volt, de azért mégis úgy szerette őt, mint sa
já t kedves leányát, az ö Rózsikáját.

Szegény Pista! . . .  Ü még csak abban 
az örömben sem részesülhetett, hogy szülőit, 
kik néki éltet adtak, ismerhette volna; mert a 
kórlelhetleii halál elragadta őket, amikor a kis 
Pista még csak féléves csecsemő vala.

így aztán árvaságra jutva, szülők és roko
nok nélkül maradva, egy-egy szánakozóbb asz 
szony ápolta egy ideig, de megunván a ve- 
sződséget másoknak adva őt á t; így ment ez 
tovább, majd minden hóban uj szülőket ka
pott, inig végre négy éves korában — az egész 
falu előtt jószívűségéről ismert özvegy Lak- 
hegyiné vette anyai gondviselése alá, az akkor 
még csak 2 éves, félárva Rózsikája mellé.

A jó anyának azután csakis gyermekei 
boldogságára volt minden gondja irányozva. 
A mikor már arra valók voltak, tőle kitelhotő- 
leg taníttatta őket: azután pedig oktatni kezdő 
őket a ház körüli dolgokban, ugyannyira, hogy
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csakhamar meglátszott mindenen, hogv moz
galmas kezektől van gondviselve.

Így aztán csak éldegéltek, habár szegé
nyesen is, de boldogan és megelégedéssel! . . .  

líózsika szerette Pistát jó testvérekhez il
lően és Pista viszont őt.

Az idő pedig haladt, haladt óriási léptek
kel, mert hisz, ha az ember boldog, oly gyor
san múlnak napjai; mig ellenben, ha boldog
talan, akkor minden perez napokká s napok 
örökkévalósággá lesznek ' . . . . .

Így lett a kis líozsikából viruló bimbó és 
a Pistikéből erőteljes, szép. barna legényke, 
úgy, hogy a mikor vasárnaponként elvezette 
hugocskáját a „Nagy Korcsmái“ mulatságra, 
bizony-bizony nem egy szép lányka szerelmet 
sugárzó szemei akadtak meg rajta.

De hát még, ha tan czo lt? ... akkor meg 
éppen gyönyör volt nézni. Körülfogta olyankor 
a falu örege s ifja és úgy bámulták lábai vil
lanj os járását.

Egy ilyen tánczmulatság alkalmával ismer
kedett meg Pista Somfalvi Mariskával, a falu 
legszebb s leggazdagabb leányával.

Es csodálkozhatunk-e azon, hogy ezen 
megismerkedés egy szép napon szerelemmé 
vált? Es csodálkozhatunk-e azon, hogy ők bol
dogságuk közepette nem gondoltak arra, hogy 
az egyik gazdag, büszke szülők egyetlen gyer
meke, a másik szegény, igen szegény kézröl- 
kézre adott paraszt fiú, hanem sziveik nemes 
érzelmeit követve, szerették egymást forrón . . .  
— igazán ! . .  .

Szegények. Még csak nem is sejtek ak
kor, mily végzetes következménye lehet boldog 
szerelmüknek ! ! ! . . .

Attól a naptól fogva Pista rendesen el
ellátogatott esténként kedveséhez, s a kertjük
ben ievő nagy hársfa alatt várta Mariskáját,, 
szive egyedüli reményét.

Sokszor oly mélyen el volt foglalva áb
rándjaival, hogy más világon járt, s azt som 
vette észre, hogy szerelme angyala már rég 
ott ül mellette a lóczán, s gyönyörrel nézi 
szép férlias arczát mig végre egy szívből 
jött szűzies csókkal felébresztő az épen ö róla 
álmodozót —- —- —

Olyankor aztán megölelték egymást és 
forró csókkal erősítők meg a „szeretlek !!“ . . .  
„halálig szeretlek!!!“ drága nyilatkozatát.

Így folytak boldogan, zavartalanul nap
jaik, már majd egy egész évig, a midőn Pista 
nagy bánatára azt kezdte tapasztalni, hogy 
Mariskája napról-napra hidegebb, tartózkodóbb 
lett irányába.

O h! olyankor borzasztó gondolatok for
rongtak agyában, közel volt a kétségbeesés
hez! . .  . llát még az a kín, a midőn az a 
nap is eljött, a mely nap estéjén az a leány, 
az övének hitt Mariska, a ki néki annyiszor, 
de annyiszor hűséget esküdött, azt izené :

„Ma ne jöjjön a nagy hársfa alá, mert 
nem érek reá.“

** *
Szegény Pista! Boldogságod ege de ha

mar beboruit: hisz tudhattad volna, hisz nem 
volt előtted titok, hogy Marisod szülői nagyra
vágyók : és hogy minden törekvésük oda irá
nyult, hogy leányukat Sajó Palival, az ispán 
ur fiával megkedveltessék, a mitől bizony is
pánék sem igen idegenkedtek, lévén Mari egy 
„jó párti“.

Sőt már a szülők közt ki is volt csinálva 
a dolog, most csuk a fiatalok lőnek mindkét 
részről unszolva, hogy iparkodjanak magokat 
egymással megkcdveltetni.

Es fájdalom ! Mariskánál is lassan-lassan 
háttérbe szorította a nagyobbra vágyás Pista 
iránti szerelmét s mindinkább húzódott Pali

felé. De hát hogyis ne, hisz Pali urli volt. va- < 
dászott, lovagolt és henyélt, mig ellenben Pista i 
egyszerű, kérges kezű paraszt.

A dolog ilyetén állása mellett elgondol
hatjuk, mennyit szenvedett szegény P ista : s 
hogy ő mindennap komolyabb s zárkozottabb 
le tt; bár még mindig nem hitte azt, lrgy a 
kedvese felöl keringő hírek valók volnának, de 
mégis valami titkos érzet borzasztó dolgokat 
sugdosott lelkének.

Egy nap délutánján is mély, fájdalmas 
gondolatokba merülve üldögélt kis" kamrájában, 
a midőn az ajtó kinyílt és azon szeretett kis 
hugocskája lépett be egy levéllel kezében, e 
szavakkal: „Nesze édes Pistám, ez a levél ! 
Som fal vy Mari küldte!“ — Ezen szóra „Mari“ 
— Pista felugrott — és mint egy vad oroszlán 
a zsákmányért — ugv kapott a levél után, 
szivéhez szorítván csókkal balmozá el azt.

Rozika nem akarván őt zavarni, szomo
rúan hagyta el a kamarát.

Pista félt a levelet fölbontani, sokáig nézte, 
forgatta, mig végre a bizonytalanság erőt, vett 
rajta és mohón, majdnem úgy tépve, felbontá 
és olvasni kezdő : de fehér lett mint a fal és 
lábai ingadoztak, midőn e szavakat olvasá:

„Pista!“ Ne jöjjön még mindig a nagy 
hársfa alá: — alkalmatlankodni . . . .  mert 
vőlegényem roszat talál gondolni.“ . . .  Oh ! 
de ily csapásra nem volt elkészülve, ingado
zott, mint a sajka, mely elmeriilés hez közéig 
s egy fájdalmas sóhajjal eszméletlenül a földre 
rogyott. . .

Már sokáig fekhetett eszméletlenül, a 
midőn lassacskán magához tért; és egy pillan
tás a mellette fekvő levélre, tisztán megma
gyaráztak a történteket. Mint egy sebzett vad 
fölugrott s baltáját magához véve futott ki 
czellájából mint egy őrült. ,,Isten veled anyám 
Isten veled hngoeskám!“

** *
A falu melletti ,,Farkas-erdő‘'-beu töltó 

az egész napot; leterité subáját, s úgy hallgatta 
fájó szive dobogását, a mely még mindig hűt
len kedveséért dobogott. Végre beállott az est 
felvevő subáját és a baltát, örök búcsút vön 
az erdőtől — s borzasztó tervével hazafelé, 
vagy dehogy haza, a nagy hars felé ballagott.

Szép csendes nyári est volt; a csillagok 
milliói mintegy vakitólag ragyoglak a szende 
hold körül; csak a falevelek lassú susogása 
zavard itt-ott a néma csendet. Es e szép es
teién mintha a halálmadár vihitna néha-néha 
a csendes éjbe? — A nagy hársfa alatti ló
czán két emberi alak ült, ölelkezve.

A két szerelmes; Pali és Mari volt.
Pali a ki jobban csak érdekből színlelt 

szerelmet, mert Mari gazdag lány vo lt; és 
Mari, a ki néhány héttel ezelőtt, még ugyan
azon a helyen esküdött „örök“ szerelmet Pis
tának, imo most ott pihen Pál ur karjai közt, 
olvakitva a reménytől, hogy hát ő is lehet 
úri dáma.

Ott ültek némán, némán mint a bűnösök; 
egyik sem meri mondani: „szeretlek“. — De 
im a leány arcza halványulni kezd, testét re
megés fogja el és reszkető hangon figyelmez
teti Palit:

„Nézd ott, ott a kazalnál mintha egy 
ember állna: Istenem menjünk, menjünk innen 
Pali én úgy félek.“

Pali á kazal felé nézett, de semmit nem 
látva, bátorítani kezdő a még mindig re
megő leányt:

„Ne telj édesem, hisz itt vagyok én Palid, 
megvédtek.“

De e pillanatban mint egy Isten ostora 
előttük termett Pista s dörgő hangon kiáltá: 
„Védd csak magad, gaz képmutató!“

A balta egyet suhant, és Pali kettéhasi- 
tott fejjel rogyott a támadó lábaihoz.

„Te pedig — fordult Marihoz ki mintegy 
megkövülve állott ott összetett kezekkel bocsá
natért esdőleg •— te pedig csalfa bűnös légy 
ezerszer átkozott! — s haltáját a most átka 
alatt élettelenül elterült leány mellé dobva el
tűnt a sötétségben.

Még meszsziröl is el-elhaló hangon hallat
szott: „Szegény anyára, szegény hngoeskám!“

Másnap kora reggel elterjedt a faluban a 
hir, hogy ispánék Palija Somfalviók kertjében a 
nagy hársfa alatt agyonverve találtatott, úgy
szintén mellette feküdt menyasszonya is, sze
génynek a szive hasadt meg!

De a mi a legnagyobb sajnálatot keltette, 
a mi oly kimondhatatlan fájdalmat okozott 
Lakhegyinének és leányának — Pista halála 
vo lt: ki ugyanazon reggel kamrájában fel
akasztva találtatott.

Sok szép leány által siratva, és sok, szív
ből eredő fohásztul kisérve, szegény! — —
. . . szegény Pista !! !

** *
A történtek óta a G. . . i temetőt két 

egymás mellett levő szép koszorúkkal díszí
tett sirhalom ékesíti.

Ott nyugoszszák örök álmukat: Lakhegyi 
Pista, a megcsalt szerető és boszúálló: és Som
falvi Mariska, az eltévedt, a nagyravágyástól 
elvakitott tapasztalatlan lányka, ki azt hitte, 
„ügy játszhatni a legónynyel, mint macska az 
egérrel !“ — —

Minden nap úgy alkonyaikor, egy hala- 
vány leányka és egy bánattól megtört bús 
anya térdelnek a gyászos sirhalmokon; kérve 
a Mindenhatót: „Bocsássa meg, a meghalt és 
„élő“ bűnösök vétkeit!“

W a l t e r  K á r o l y .
(Mai képünkhez.)

Olvasóink előtt bizonyára ismeretes Walter 
Károly szaktársunknak a regálé-ügyben s a 
vendéglősük orsz, szövetsége érdekében irt s 
lapunkban megjelent számos közleménye. Életre
való eszméi, önálló gondolatainak kifejezései 
által iparunk terén kifejtett számos intézkedései 
sokszor már üdvös hatást eredményeztek. — 
Walter Károly, a tövösi vasúti pályaudvari 
vendéglő bérlője az Erdélyi részekben kiváló 
szaktársunk. Ö volt a kolozsvári pinezér-egy- 
letnek egyik megalapítója, jelenleg pedig tisz
teletbeli elnöke. A kolozsvári pinczér-egyletben 
a főnökök és segédek közötti solidaritást ipar
kodott megteremteni, a békés jó viszonynak 
meg is volt a maga gyümölcse, mert úgy anyagi 
mint közművelődés tekintetben a Kolozsvári 
pinezér egylet mindig minta egylet volt s ma 
is első helyen áll testvér egyleteink közt. Or
szágos szövetségünk létrehozatala érdekében is 
segédkezet nyújtott a nagy munkához, meg- 
küldvén az erdélyi összes szaktársak névsorát. 
Midőn a bécsi vendéglősök 1885. szept. első 
napjaiban kiállításunk megtekintésére jöttek, 
Walter Károly is eljött Tövisről s a testvéries 
jó viszonyt, mely köztünk és bécsi szaktárcáink 
közt fenn áll, igyekezett létrehozni. Mint törekvő 
üzletember, mint jó család apa és jó hazafi, 
számos érdemeinél fogva rokonszenvünkre és 
tiszteletünkre érdemes. Kívánjuk, hogy a közjó 
szolgálatában, mint eddig, úgy ezután is, még 
nagyon sokáig működhessen.
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Levelezés.
Szombathely, 1887, 5 12 '

Tekintetes
Szerkesztő L’r !

Kérjük, legyen szives ezen néhány befejező 
sort becses lapjában közzétenni.

Netáni félreértések végett ezeunel kijelent
jük, hogy a múlt számban megjelent ellennyi
latkozatunkkal vagyis annak befejező soraival 
sem R. J: urat, sem pedig mást sérteni, vagy 
kisebbíteni nem volt szándékunk. Mi nem ke
restük a viszályt, csak csupán azt tettük, a 
mit a 22-ik számban megjelent közlemény be
küldője is tett, vagyis kifejezést adtunk Ízlé
sünknek ; ha ő szereti a sört, mi szeretjük a 
bort „kinek a pap, kinek a papné“.

Ha az illető beküldő csupa jódolgában 
mást nem tudott cselekedni, mint tisztességes 
egyéneket — kik talán a beküldőtől ezen igen 
nagy megtiszteltetést nem is remélték — po
lémia tárgyává tenni ki, és az ő „nagybecsű“ 
véleményével mások elé vágni, úgy bizony 
okosabb cselekedet lett volna tőle idejét másra 
fordítani. Mi elég érettnek érezzük magunkat 
arra, hogy az ilyen hívatlan prókátortól eredő 
tanácsot a leghatározottabban visszautasítsunk, 
és hogy bár mikor ismétlődhető részrehajló 
dicséreteit kicorrigáljuk,

kiválló tisztelettel, 
több szombathely i pinczér.

Egy korszerű indítvány.
II.

Eddig azt mondottuk, hogy vendéglősök, 
kávésok és ezen két iparág segédjei egy nagy, 
vagy több kissebb társulattá egyesüljenek, egy
mástól különválva ne éljenek mint egymást nem 
elég hűn szerető házastársak,

Ezen eszme akaratunk ellenére minden felé 
bizonyos természeti fejlődésnek látszik örven
deni, mert az érdekek azonossága, a törvény 
alkotásai épen semmi gátot sem vetnek útjába; 
a már említett 1884. évi ipartörvény 10. 5j a) 
pontja az engedélyhez kötött, tehát nehezebben 
mint más iparjegyadástól függő üzletek közé 
sorozza: fogadót, vendéglőt, korcsmát, kávéhá
zat, kávémérést, stb. tehát egyenlő jogokban 
részesíti, valamint a I l. §. első bekezdése sze 
rint az illető hely- és törvényhatóságok is egyen
lően vannak felhatalmazva épen említett ipar
ágakat és üzleteket tekintve, szabályrendeleteket 
kibocsátani igen természetes tehát, hogy ezen 
üzletek saját érdekeiket legjobb és legüdvö- 
sebben akkor mozdítják elő, ha összetartanak, 
mely összetartás egyetlen tényezője és előmoz
dítója a korszerű társulatok fentartása. Vagy 
más czélját tudta és tudhatta a törvényhozó 
akkor, a midőn ipartestületeket felállított ? me
lyek különösen a vidékeken és kisebb városok
ban egymással nem is rokon elemekből alkot
tatnak? A nagyobb társulatok mint antheus a 
földtől, önnön maguktól kapják az első táplá
lékot, mely más kutforrásra ha mindjárt nem 
akad is, képes mégis okos és rendes vezetés 
esetén minden bajból magát kirántani. Ha szét
nézünk, látjuk mint nem régen tisztelt fővárosi 
kávóházak birtokosai úgyis mint a kávés ipar
társulat küldöttsége, az illető hivatalos közegek
nél az őket, — kávésokat, — érdeklő üzletek 
korlátozásáért, engedélyek megszorításáért ko
pogtatott, a mit már más helyeken is tettek, 
igy pl. a komáromi vendéglősök és kávésok 
ipartársulata is ismételvo fordult a helyható
sághoz a vendéglők és kávéházak engedélyezé
sének kissebb körre leendő szorítása s áltáljá
ban az itt kérdéses üzletek számának az ipar-

| törvény 12. §-a értelmóbeni megállapítása vé- 
j g e tt; látjuk továbbá, hogy a fővárosi vendég

lősök és szállodások ipartársulata sok irányban 
sokat tett a közhasznú és saját üzleteik virág
zóbbá tétele czéljából, különösen a midőn az 
országos kongresszus utján sikerült tágasb tért 
kiküzdeni magának és a magas kormány befo
lyásos férliai és minisztereinél a kissebb királyi 
haszonélvezetek — regale — megszüntetése és 
más nagyfontosságu és a nagy közönséget is 
érdeklő ügyekre vonatkozó íelterjeszteseinek kül- 
döttségileg érvényt szerezni iparkodott és meg 
is hallgattatott, mint azt a napilapok is hir
dették. De az ily kissebb-nagyobb mozgalmak 
csak akkor számíthatnak kellő eredményre, ha 
tömeges pártfogásban részesülnek, ha a hang, 
mely bebocsátásért esd a csukott ajtónál, óriási. 

(Folyt, köv.)
0  * * József.

K ü l ö n f é l é k .
— Lapunk e mai számmal befejezte 4-ik 

évfolyamát s jelen számunk ez évben az utolsó. 
A közelgő uj év előtt kérjük lapunk t. bará
tait, legyenek kegyesek oda hatni, hogy lapunk 
minél szélesebb körben elterjedhessen. Mind
azon t. előfizetőinket pedig, kiknek előfizetéseik 
e számmal lejárt, kérjük előfizetéseik mielőbbi 
megújítására, nehogy a lap szétküldésénél fen- 
akadás történjék. - Tisztelettel; a „Ve n- 
d ég ) ő sö k  L a p j a “ kiadóhivatala.

— Helybeli előfizetőink részére mai szá
munkhoz van mellékelve a D r e h e r  I g n á c z  
é s fi a 43 óv óta fenálló hírneves czég, szerb 
királyi udvari szállító, v. egyet, műszerész ár
jegyzéke. Ajánljuk t. szaktársaink figyelmébe.

— Walter Ferencz ipartársulatunk volt 
alelnöke, az utóbbi napokban vértódulás követ
keztében hirtelen rosszul lett s néhány napig 
ágyban fekvő beteg volt, mely idő alatt tár
sulatunk számos kiváló tagjai a beteget folyton 
látogatták. Most már azonban örömmel említ
hetjük meg, hogy ipartársulatunk eme kiváló 
tagja minden veszélyen túl van s egészsége 
újból helyre állt.

— Az újévi üdvözleteknek lapnak újévi 
számában leendő közzétételére nézve ismét fe l 
hívjuk t. szaktársaink szives figyelmét és kér
jü k  megrendeléseiket. Egyúttal tisztelettel be
cses tudomásukra hozzuk, hogy csakis azon t. 
szaktársak újévi üdvözletét fog juk  közölni, kik  
azt már legkésőbb f .  hó 'JH-ig megrendelik. 
Közlési dij : / fr t.

— Sötétszinü fehér boroknak meghala- 
ványitása. Ha a fehér boroknál előfordul azon 
eset, hogy azok sötótszinüek lettek, annak va
lószínűleg az az oka, hogy a must kelleténél 
tovább a törkölyön hagyatott, ha tehát ilyen 
bort halaványabl) színűvé akarunk tenni, akkor 
azt legczélszeriibben úgy érjük el, ha a sötét
szinü bort tojásfohórnyével derítjük. Különben 
más deritőszerek alkalmazása is czólhoz vezető 
lehet, mert mindegyike ezen szereknek a lefil- 
lepedés alkalmával a festőanyagnak egy bizo
nyos részét magával ragadja, A sötétszinü 
bornak világosszinü borral való vegyítése szin
tén ajánlható ott, hol világosszinü borok kész
letben vannak. Az ilyen sötétszinü boroknál az 
is tapasztalható, hogy kellemethnfil fanyar- 
izüek, mely íz szintén a törkölytől származik, 
de az az említett deritósi eljárás után szintén 
el fog múlni. Ha az ilyen bor esetleg más 
hordóba lenne fejtendő, tanácsos még a hor
dót erősen kénezni, mert köztudomású dolog, 
hogy az erős kónezés a bort szintén h a lv á 
nyabbá teszi.

— Halálozás, H e l l  József urat, ipartársu
latunk tagját érzékeny családi veszteség érte, 
ugyanis kedves nejét ragadta el tőle a kórlel- 
hetlen halál. A temetési szertartáson ipartár
sulatunk tagjai nagy számban vettek részt.

— Szolnokon a „Fehérló“ szállodátSz abó 
Kálmán a miskolczi vasúti vendéglő föpinczérje 
vette meg, s azt a jövő hó 1-én fogja meg
nyitni. Sok szorencsét!

A véndeglösök orsz. szövetségébe 
pártidó tagul óhajt belépni Dr. P á s z to r  Borta
lau egri tűzoltó főparancsnok és jeles bortermelő. 
Ügyünk lelkes pártolója Egerben M a ró .s í  
Izidor ottani szaktársunkkal együtt nagy tevé
kenységet fejt ki orsz szövetségünk megala
kulása érdekében.

Üzleti hirek : L e n d lb a u e r  Kálmán 
a Királyházi vasúti vendéglő főpinczére a deb- 
reczeni „Bika“ szálloda főpinczéri állását vette 
ót. — S z a b ó  Isván, a miskolczi- vasúti ven
déglő, K iss  Lajos a munkácsi „Csillag“ szál
loda főpinczéri állását vették át. — Se hó
d í t s  Adolf főpinezér Eszékre; H a v a s  Mihály 
AVirtl József, S z ib e r a  Ferencz főpinezórek 
Budapestre tették át lakásukat. — B rau n  
Ferencz a diósgyőri vasgyári vendéglőt átadta.

V a ra s d y  Sándor a szombatnelyi „Sabária“ 
szálloda volt főpinczére Komáromban a Kokas- 
féle kávéházat megvette. Világoson D em e
te r  János szaktársunic vendéglőjét, Busz Já 
nosnak adja át. — A l tm a n n  Lajos Buda
pesten megvette a gyár-ntezai Scbluck-féle 
vendéglőt. — F ro m m e r  József,és Ham b ek  
J, föpinezérek a szolnoki vasúti vendéglőből
Budapestre tették át lakásukat.

Újvidéken az újonnan épült, takarékpénz
tár palotájában IJrs Simon érdi tekintélyes 
polgár díszes kávéházat és sőrcsarnoket rende
zett be s azt e hó utolsó napjaiban nyitja 
meg. Sok szerencsét!

— Halálozás. Ipartársulatunk tagjai közül 
F r ö l i c h  János életének 42-ik évében és 
A V ölfo l szül. Petz Karolina életének 48-ik 
évében .jobblétre szenderiiltok. Béke poraikra !

— Szolnokon V irág  József szaktársunk 
uj kávéházat rendez he. A teke asztalokat S z ei
f e r t  11. és fiai tekeasztal gyárosok szállítják.

— Uj kávóház Kassán. K or ni ez ky György 
szaktársunk f. hó 10-én nyitotta meg uj kávé- 
házát Kassán. Kávéházának disz.es berendezése 
közt megemlítjük a Szeillert fóle figyelmet ér
demlő kitűnő tekeasztalait, melyek forgatható 
lapokkal vannak ellátva.

— Aszatmári „Korona“ szállodát W e in - 
b e rg e r  Bernát nyíregyházi szaktársunk bérelte 
ki. Sok szerencsét!

Kisújszálláson a nagy vendéglőt L á n y i 
Soma barátunk bérelte ki Karcsagról.

IN Y  T  I ,  T  -  T  JÉJ í t .

Előfizetési felhívás a 
,,Z é n e i n  p * ‘

czimii zeuészeti közlönyre. / / / .  évfolyam. 
Szerkeszti; Ságh József.

Az érdekes és változatos tartalommal hiró 
lap megjelenik havonkint háromszor.

Idönkint értékes ós érdekes zenemümellék- 
lelek, arczképek mellékletekül küldetnek szót. 
1888. januártól pedig az „Általános zenészeti 
lexikon“ (11. kiadás.) szintén mellékletül fog 
előfizetőinek szétküldetni.
Előfizetési ára: Egész évre fi frt, félévre 3 frt.

Az előfizetési pénzek Budapestre (Vili, k.) 
Ullői-űt 4. szám, a „Zenelap“ kiadóhivatalába 
küldendő.

A t. vendéglősök, kávéház-tulajdo- 
nosok és fogadósok különös figyelmébe ajánljuk 
a „Zenelap“ czimii lapot.

disz.es
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MÜLLER KÁROLY
C Z U K R Á S Z

B u d a p est, V., F ü rd ö-u tcza  5. szám .
A közelgő karácsom ünnepekre ajánlja

k a r á c s o n  i a j á n d é k o k r a
alkalmas tárgyait, u. m. karácsoníára való dí
szítéseket, feldíszített karácsonfákat. A kedvelt 
diós és mákos patkókra megrendeléseket min

dig elfogad.A t. s z á llo d á s  é s  v e n d é g lő s  urakn ak  k ü lö n ö sen  aján  
lom  ezu k r á sz d á m a t.

Tisztelt vevőimet értesítem, hogy üz
letemet 1888 május 1-től ugyanazon házban, 
a Fürdö-utcza és József tér sarkára helyeztem át.

K  O  M  NI E  R  E  E  R  E N C Z
v e n d é g lő je  a  „ V ir á g b o k o r  ‘-hoz .

A Culmbachi részvény-kiviteli seríó'zödének főraktára
BUDAPEST, Józsefiéi- 1.

w i r d

in einer SöeiuftuGe beríntttben mit 21 e 
ffaurrtfton ein tüchtiger edttfionöfaßiger 

Anträge , lt r id)tcit nlt
gbuarb  cídtti gaiőfrtíy

(Siebenbürgen.)

äß irtfj.

FŐVÁROSI VIGADÓ
Alólirott kérem a t. ez. közönséget, dísze

sen előállított vendéglőmet minél számosabban 
látogatni, melyben a polgári serfőződéből szár
mazó kitűnő pilzeni sört mérem, úgy palacz- 
kokban 22 krjával bórmentve a házhoz küldöm. 
— Az ünnepekre ajánlom nagy mennyiségben 
tartott saját palaczkboraimat 18 krtól fölfelé.

Minden a vendéglői szakmába vágó meg
rendelések pontosan teljesittetnek.

Mély tisztelettel:
Iij. KOMMER ANTAL.
a íőv. vigadó bérlője.

^rp 3 E ^ |p ]E ^ fr i l 3 j f p i ^  fp3^1 l r J 3 á fp 3 ^  Itü B Í  n g E S I C r o f p i a ^

Van szerencsém a n. érd. közönséget tisztelettel értesíteni, 
hogy a folyó év nov. 1-én üzletemet megnyitottam.

í v z  i t  <} 1<

a vendéglői és korcsmái berendezésekhez
a  l e g f i n o m a b b

Bérezés székeket
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a czélszerübb s legtartósabb fabútorokat rak
táromban készen tartok.

91 e l r e n d e l é s e k e t  g y o r s u i i  é s  ( lo n t o s a i i  
t e l j e s í t e k .

S Z A B Ó  G E R G E L Y ,
asztalos m ester.
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B U D A P E S T ,  VIII., Ujvásár 
Szilágyi-utcza sarok,

Esr

tér és

r..€$3üC3*-3
Több száz szobára folytonos készletben tartok

a s z t a l o s  é s  k s l r p i t o s  b u t o i - t
a legegyszerűbb kiviteltől a legfinomabbig csakis szolid minő

ségben leolcsóbb gyári árak mellett.

Steinbach Sándor
kárpitos diszitö és butorgyáros

ír in la p e s t . F é r c n é z  J ó zseftő l*  ( » i k s z ,
a lánczhiddal szemben és az nj rendőrségi palotával szemben. 

Menyasszonyi kelengyéknél és nagyobbmérvíl berendezéseknél 
megfelelő eredmény. Különösen ajánlható : A kedvelt r u g a n y o s  
Á g y b e té te k  (egész ágyberendezés egy darabban) drbja 12 írt. 
Ugyanez mint O tto m á n  hrsználható 14 írt, a.hirneves g a rg o n -

tá m lá n y o k  (támlány-ágyak) 3 0  frt, saját szab. találmány. 
K ívánatra raktárom  e g y e s  bútordarabjának ereililti fényképét m egküldöm .

Figyelmeztetem a t. ez. közönséget óvakodni
a fővárosban egy idő óta naprényre vergődött oly sokatigérő 
butorczégektől, mint az asztalos társaságok és szövetkezetek, 
valamint bútoréi árusítóktól magánlakásokon, állítólag uraságok 
elutazása (a lakás egyszersmind bérbeadása mellett) vagy egyéb 
okok miatt, melyek majdnem kivitel nélkül a t. ez. közönség 
ámítására és tévútra vezetésére szolgálnak: azon helyzetbe vagyok 
szolid gyártmányokat olcsóbban szállíthatni, mint az itt megje
löltek csábító eljárásuk dáczára.

Van szerencsém a n. érd. közönséget és üzletbeli szaktársaimat 
tisztelettel értesíteni, hogy a „Nemzeti“ szállodában levő kávébáza- 
mat a jelen kor igényeinek megfolelőleg díszesen berendeztem. Ame
rikai garambol teke-asztalról is gondoskodtam.

Kitűnő kávéházi italokat és valódi M á rte l-C o g n a co t a 
a legjutányosabb ár mellett kiszolgáltatok.

Magamat a n. ó. közönség szives pártfogásába ajánlva maradtam 
kiváló tisztelettel

R , o i t f s t o l x  J ó z s e f ,  
k á v é s .

Budapest. IV . A ran y  kéz-u tcza  Nem zeti szálloda.

Vendéglős kerestetik
Kun-Szt-Márton városában (vasúti állomás) két vendéglő és szállo
dába ( i» z  o g '. v i k  t e l j « * »  I » e r e n < le z « '* » » e l j  bárom évre, 

és ped’ig 1888. január 1-től 1890. deczember 31-ig.
Értekezhetni < > i i i i » z < Adolf és j » n t ó < - z l t y  János bér

lőkkel Kun-Szent-Mártonban.W  Franczia pezsgő-gyár. "W
L o u is  F ra n c o is  e t C ie d e  R eim s.

PllOmOlVTOR.
Árjegyzék. 12 palaczk ládába csomagolva, csomagolás bórmentve 

lift ír t

Menyasszonyi kelengye 300 frttól feljebb.

Szállott ár!

„Kincsemhez“

I Q . S Í R  Y W I O I t  é s  T á r s a
I t u < l a p e w t .  I i n t v n n i - u l i ' z n  .

Siirgünyezim : „Kincsein"-hez.
V iís ^ o n á r i i .  f e l l ő n i e  m ii é s  f é r l i i l i v a l  i ix - e l .  p n i i i  

e g y e n  r u h á z a t .

Vászonraktár, asztalnemű és kávés-készletek, czérua-csip- 
kók, hímzett csikók. — Függönyök, ágy- és asztaltakarók, 
raadraczok, paplanok, plüsch-pokróczok. — Szövött áru, dr. 
Jiiger-áru gyári árjegyzék szerint, utazó- és fürdő-áru stb. 
Fehérnemnek és vízhatlan felöltők mérték után készíttetnek.

V e n d é g lő k  é s  k ó r h á z a k  b e v á s á r lá s a in á l  k e d v e z 
m é n y  a d a tik .

Vidéki megrendelések pontosan teljesittetnek
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Híres debreczeni kolbász,
|ill|>i*ikús sz iilo m it. elsőrendű zs ír t, zsirnak való vastag |i<*i*ZMclt sztiltu itik  
fü stö lt sitiik út, sziilo iiú t s mimlen lientes-iizletbe vágó czikket lehetőiig j u t á 

nyos úr hun szállít

S c r r L O ’ g y i  I m r e ,
h e n t e s - ü z l e t e

H> Ba as BS K X BB E » .

' Szállodások és vendéglősök figyelmébe
Van Szerencsein a mélyen tisz te lt 

1 szállodás és vendéglős urakat tisztelettel 
| értesíteni, hogy gróf* McIlÜllllOril- 

ISiicbliciiu E rvin  u r a d a l
m aiban  kcN zhcit

kemény- és csemege-sajtok
nála,ni a  következő árak m ellett kaphatók :

<? % c n  ti r  á  I  i  s c z  i  b í b  Bb a  S o 111.

Eél-Einmenthali 1 kgriu. , (í 5
Munkás sajt lefölözött tejből „ — .6 0
Romadour drbkint —.25
Limburgi ’t — .39
Hungária ,, .1 0
Imperial tiiezatonkint 1 .49

» féltuczatonkint .79
Tea-vat I klgrm. 1.20
Eőző vaj — .8 0

Árak készpénzfizetés mellett Munkácsról 
értendők.TJ.j t a l á l m á n y .  “W.ő

Van szerencsém a n. é. közönségnek tudom ására kozni, hogy sikerült oly cz itn lK iln io t feltalálnom 
mely az eddig készítetteket m in d e n  t e k in te tb e n  f e lü lm ú lja  és azokkal össze sem hasonlítható.

Ezen az osztrák-m agyar monarchiában s z a b a d a lm a z o t t  e z e n t r á l i s  c z im b a lo m  r e n d k ív ü l i  e lő 
n y e i és jó s a já t s á g a i  a következők : a fenek a la tt 5 darab csavarható aczél-rnd van alkalmazva, a czim- 
balom e lh a n g z á s á n a k  m e g a k a d á ly o z á s á r a ,  a folytonos hangolás tehát nem szükséges többé s ezzel 
megszűnik a czimbalom játszók örökös panasza is.

A fenék megrepedését az uj találm ány lehetetlenné teszi.
Aki tehát tö k é le te s ,  minden tekintetben k i f o g á s ta la n  c z im b a lm o t óhajt, az forduljon bizalom

mal a s z a b a d a lo m  tu la jd o n o s á h o z ,  ki bővebb értesítéssel és képes árjegyzékkel — vidékre poslafordnl- 
tával — készséggel szolgál. — Kiváló tisztelettel

vV l  ’  I  * I C I \  I .  hangszer-készítő, BUDAPEST, IY. Gróf Károlyi-utcza 5. szám.

B odnár A n ta l
gr. Schönborn munkácsi uradalm ába készült

s a j t o k
és Szolyvai, Luhi, l’olenai savanyuvizek 

főraktára

IllV litCSOV

6í

GYÖNGYÖSSY IMRE
(ezelőtt Érsek István)

tekeaszta l és dákó-készitő
B u d a p e s t ,  l i e r l < ; í< 7 . - i i t c / . i i  AíT'.

Az 1885-iki budapesti országos kiállításon „Jó m unkáért“ i liltty -  
é r m e !  n y e r t  : úgy az orsz. iparegyosiilot ipari jelességéért bronz, 

( l i s z é r r n i m e l  tüntette ki.

A j á n l j a  m a g á t  k á v é h á z i  ■>iil<trr,al■ m u n k á k
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Bérbeadó vendéglő.
Az alólirt intézet t é l i f n i í f  1 - t  «51

saját tökéletesen h n b u t o r o z o t t  ó s  l x i i* « - n -  W  
i (  t i l  r u t ' t y ó s i  ,j< »íi t»';i I ö s s z o  

I « >(<>! ( ,  a » v ö v ö s  » • í i k k o x : «  czimzett

SZÁLLODÁJÁT
6. esetleg 9 évre b é r k é n , « I j » .

>  Ezen két emeletes, a főtéren álló szálloda reudel-
kezik 1 4  ’V <A ii<l«‘.j>’S5B <>l>í"kA 'ítl, egy nagy

\  Nemkülönben ajánlja«‘x.illl III il ÓH
< ! |í ,V e M  I x ' t i ' l i t .

t e t s z é s  s z e r in t i  n a g y 
s á g b a n

Q g y a r tu la jü u iio a o K , o r v u s u z ,  ü g y v é d e k ,  f ű s e z r k e r c s k e i lö k  r é s z é r e .

o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o

o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o o

o H I R M A N N  F E R E N C Z o
r é z á r u  c z ik k e k  g y á r a .  0

Budapesten, YIL, külső dob utca 37.
Ajánlja legjobb szerkezetű

b o r- ést s ö r c s a p j a i í ,
továbbá elvállal

m in d e n n e m ű  e s z a k m á b a  v á g ó  
m u n k á k  k é s z i l  é s  é r,

r a j z  í a g y  m i n t a  w iz er iu t.
U. m. sárgaréz-, érc- vagy horgany- 
önt,vényből nyersen vagy Ízlésesen 

i A) kidolgozva.
lírai)

étkező- esetleg tá n c z te re m m e l
\en .lég ió s lakásával. Ií .<x a i*s Í ss l<-<>f<-i«iiníYv«iI, 
k o n y h a -  <‘ h  «"‘k ^ s k u n i  f é l i k ; »  I, p i n -  
« • x t i l i l i t -1. ix (  ;'t ll<"»k. s z é n a  p ;i« l l á s o k -  
lí.- il, .jé«» l i f t e z ; ;  i l ,  s z o b a i  ín / v s í i i * -  
«  ö n y n y «  I é s  í o - . i t  í í i l  «‘ l l é t o t t  1- 
l« x l; i,i <> innil> iiH !s;i I.
mnn r  f1*’1 ló . köteles lesz az egesz szállodai berendezésért 
1000 forintnyi óvadékot letenni, és a bért negyedévenként 
elolegesen fizötni. —  Ajánlatok ez évi deezeinber végéig, ké- 
pesitési és magaviseleti bizonyítványok kíséretében, a z ’abíl- 
irt intézetnél beadandók.

Hitelegylet Beszterczebányán
«Ai)

N yom uló it S ch lenker és K ovács köny v n y o m d ájáb an . B udapest, A kadém ia-iili za

A* fői«. ♦
» t‘9« ♦.'•fa'W

V
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Legjobb aszta li- és üditö-ital.
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mely nemcsak a polgári körökben kedvelt, de utat tört magának a felsőbb 
és legfelsőbb körökben is.

O  í ’e a a w é ^ e

József föherczeg és ő felsége Milán szerb király
a s z t a l á n  r e n d e s  i t a l u l  s z o lg á l .

Konst iröínápolyban, A lexandriában legközelebb Fiúméban is ép úgy 
mini hazánkban általánosan a kolera megbetegedés ellen praoservativ 
gyógyszernek bizonyul 1.

F r is s  tö lté s b e n  az  o r s z á g  m in d e n  g y ó g y s z e r tá r á b a n , 
fiisze i k e re s k e d é s é b e n  és v e n d é g lő jé b e n  k a p h a tó .
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M isk o lc io n
az ujonan épült í m g - j '  k a t o n a i  l a . k -  
f n n j ’j l l n > z  közel, és a legélénkebb for
galmi helyen egy

;i  I k n  I ujj» ,I <>s h á z ,  nagy udvar és nagy 
kerttel b é r b e  k i a x l ó .

Értekezhetni a tulajdonossal M i s k n h . 'z o n

Mezossy Vilmossal.
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C s . és 

kizárólagosan A k ir .

szabadalmazott

Mellpinblyuknélküli ingek
feltalálója ós gyárosa

V árady Béla
B u d a p e s te n ,

IV., kis hid-uteza 9. szám.
Ezen ingek 2 f rt 5 0  krtól kezdve g a llé r 

és kézelővel vagy a nélkül készítte tnek .

E ls ő  a n g o l  é s  f r a n c z i a  f é r f i - d i 
v a t  r a k t á r .

K ószit m indennem ű

r u h á t * ^ M |
m érték u lán .

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X
X

/mii', unt» kint- priv. (»»fuöfitßriüuitfcit

< > r s a c í Á g « » s  l " ó i ,í » l < t í ' i r  :

mapy. kir. udvari ásványvíz-szállítónál

B B L »A P IuS T IL A . E izséb e< -< ér  t .  sz á m .

B o i 'r a l  h a s z n á l v a  k i t e r j e d t  k e d v e l t s é g n e k  ö r v e n d .

Cs és kir. udvari teke-asztal gyár |

S e i f e r t  H e n r ik  é s  F i a i |
Gyárak: 17/., xzöKetgég-utcza 7 ” . 1*

l i i í l l l i t í i s i  ó i u m i i  "9W |
kitűnő munka és jó Ízlésért.

’WWPO

% t v  r u n o c z
Post Zay-Ugrócz.

Telograi'en-Stution Z a y - l l g  ró  r ■/.. 
W aagthallianstation [ r o n c i l  n. 

UNGARN,

JUSITM Tt III.
Post Sviitla

Telegrafenstation S v 6 t I a. 
N ordw estbahnstation S v e t I a. 

BÖHMEN

J. SCHREIBER & NEFFEN
B u d a p e s t ,  A lt e  P o s t g a s s e  IO. (M ezzanin), 

Okofje $uöw»rtljf in OKrtSflf^trrc für
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G l a s f a b r i k e n :
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h ia  T S d ii. t ' i »  i
l'ÜKSTENBEKll a. il- Oder. Post Fllrsleiiberp. 

an der Oder.
Telegrafen- und B ahnstation F ü  r- 

s 1. e n )> « r g a. d. Oder.

Hl KWINCII-POl.llA :
Z 0  M B K 0  W I (! H 

p o st Zomlikowieo 
an der W arschau-Wiener-Bahn.

GHdSS-l I.I.I.IIMIOHI
l’osl Potersdorf

Tolcgr. f> nstntion Gross-llllersilnrf. 
Ballstation Petersdorf - Ullersdorf. 

Mährischen Gronzbahn. 
MÄHREN.

JAKOAOWri'SK
Post Göding.

Tidegrafenstation G ö d i n g. 
Nordhahnstation G ö d i  n g. 

MÄHREN.

I» 1 II V I A A
Post Göding.

Tclegrafenstation G ö d i n g. 
N ordbahnstation G ö d i n g.

MÄ HREN.

I I1,1A RICU S11Ü TTK
P ost Göding.

Telegrafenstation G ö d i  n g. ' 
N ordbahnstation L n s  c h i t  z. 

MÄHREN.

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X j
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FROMMER TESTVEREK,
Budapest, VII.. dohány-utcza 5. sz.

A jánljuk  p inczegazdászali eszközökkel, p a ln rz k o k k a l ós p a ra fa d n g asz o k k a l d ú s a n  fe lsze re lt r a k tá 
ra k a t, borkereskedők, sörffíződék és lik ö rg y áro so k  ré szé re  szü k sé g elt m indennem ű czik k e ik e t, m int : 
v izahó lyag , g e la tin a , b o rg ly ee rin , csorsav  (tana in ), bo rzam atok , h o rdó -m osókefék , h o rd ó k én , s a v ta la -  
nitó  szelek , sz in te len itő  szerek , a bornak  ró sz  izé t és rósz  sagál, e ltá v o lító  s z e r ;  to v á b b á  sn lie y lsn v , 
erjesz tő  aknák, borm érők, nnistm órők, b o rsa jtó k  s tb .

Dugaszoló és kupakoló gépek.
K itün tetve a N ém ot-I’a lá n k a i k iá llítá so n  az „ e x . i i w t  <■ i-< 1 <‘ i n  <■!•<■ i n  n i  <■ I" .

LAKOS LAJOS
ajánlja cs. k. szabadalmazott kifalazás nélküli

s z a b á ly o z h a tó  t a k a r c k - t i i z l ie f iy e h c t ,
melyeken lehet egy fözölukon kevesebb égöanyaggal főzni, készít és raktáron ta rt konyhaberendezéseket uraságok magánzók és vendéglősök számára.

M inden á lta la m  k é s z í te t t  m u n k á k é r t  jó tá l ló k .
B U D A P E S T , I V . k é r ., lé n ia p  cs BJp«>4-8síczn s a r k á n  1 « . s z á m .

gocooooocoooooooaooooooooooooaooooooooQ ooooocoaoooooooooooooooooaoooooooooooooooooooooooooaoaoooooi
o a % Bi ? t 19 SS j8  & 0 . V an szerencsém  a  n ag y érd em ű  közönségnek  b ecses tu d o m á sára  h ozn i, ho g y  I1PÜLONYI JÁNOS “  -. agyérdentu közonségn

nálam a le g ú ja b b  d i v a t  s z e r i n t  a  l e g e le g á n s a b b  ő sz i F É K F l 
le g jo b b  é s  l e g ju tá n y o s a b b  á r a k  m e l le t t  készítte tnek  és hogy a n. é. közön
ségnek a szövet-választásnál is szo lgála tára  lehessek, n á la n iin in ile n n e n in  s z ö v e té -  
n i i l i tá k  a legújabb divat, szerint nagy válrsztékban  kaphatók. M agam at a n. és 
közönség becses pártfogásába ajánlva vagyok tisztelettel C o lo n  y i  d á n .  férII-szabó

hogy
I Ü ' I I a K a

üzlete
3  l i i K l i i p e s t ,  I V . ,  D e s i l t  F e r e n c z - u  1< > . s z .

SoooooooooooooooQ oooooooooooooooooaoaooaaooooaaoooooooooooocioooooaooooaoooooooooooooooooooooooooocc

u iiu u ttit t i ii i i t i i ii i i i ii i iu iii i i ii i i i ii i i t t i iu ii ii i iu iii i i ii i iu iii i i i ii i i ii i i i tu i i it ii i i i t in i ii i i iu n it ii i i i ii i i iu ii i i iu iu i i iu i ii i iu H it i in tt i i i tn t i i i i ii i i t t t it t i i t t i i t i iu ii i i i ii i i i ii i tu i i tn t ii i iu i ii i i ii i t i i i t i i ii i i ii i i i t i itn t i i itu t i i i t t t i t ii t i i i i ii i i ii i t i i i iu it ii t i i in i ii i i iB

Minden borkezelésliez szükségelt anyagok, és pedig: vza-hólyag, bor-zamat (Weinbouquet), borderitü-por (Klärungspulver), úgy !  
I  porok a bor savanyúságának megszüntetésére; továbbá tökéletesen ártalmatlan borfestékek, glyezerin. gelatin, kónlapocskák |  
|  nemkülönben parafa-dugók és palaczokra való cinn-csipkák (Kapseln) a legjobb minőségben s legdúsabb választékban kaphatók : y
1 IVai'4-A-PÍA'h A v e tn ie !  ur kereslte- B U D A P E S T , Árjegyzések és kezelési jegyzék

Yw <&LLt7X XÎ XX XXXXllPXU dósében Dohány-utcza 1. szám a. ------ ingyen =

Alle Bedarfsartikeln zu Wein-Manipulation, wie : Hausenblase, Weinbouquets, Klärungspulver 
§ Einschlag, Gelatine, Stoppeln, Glycerin, Zinnkapseln etc,, in besten Qualitäten billigst bei

unschädliche Weinfarben, 1

ARNOLD WATTERICH Preiscourante und Manipulation 
g r a t i s zzzzz

ü im i i i i i i i i i i i i iu i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i iu i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i iu i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i iu i i i iu i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i iu iu i i i i in i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i t i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i i

liíiw  lU ároly

Ä cs. kir. udv. böröndös.:
Budapesten

fő ra k tá r :  Kis liid-iitcza lü. 
F in k : Becsi-utcza 3,

Xjánlja nagy választékú
i r t

vendéglősök és főpinezérekrészére pedig a legezélszerííbbnek 
bizonyult.

•  pénzes tá r c z á i t
A íárczák 

Stanoj Miklós 
találm ánvai!!!

B rü ck n er N ándor
első hegedő es czimbalorn mühangszer-készitő.

B u d a p e st , m a g y a r  u tc z a  4  

l i i p i t t n t o l L  l H T d - i k  é v b e n

Az 1885. évi k iá llítá s  a lk a lm áv a l j ó  és czólsze- 
riinck ta lá lt  nj pedál hangfogó ta lá lm á n y á é n  e lism erési 
érdem el nyeri : szá llít a budai z en eak ad ém ián ak , úgy 
a  budapesti nem zeti z en eeg y le tn ek , va lam iü l a m k ir. 
o p e rasz ín h ázh o z  is te lje s ít m egrendelésekéi. A legjobb 
m inőségű oy-.iu i l u v l m o l i . ,  I i <‘ «»*<m 1 ü  k ,  ££’i -  
l i i i ’o k ,  í ‘iiv< >I;<k  s lb  a le g ju lá n y o sa b n  árban  
kaphatók  nála .

• 12t v i (s t k «i í <\-; v i d é k i  
r c i h l c l ó s p k  <* I i >oit t< »'-2» ti j e n i t .

LETH és SPERLICH
Magyarország legelső és legnagyobb

e lh e ly e z ő  in té z e te
szállodai-, vendéglői- és kávéházi-személyzetnek.

Budapest, kalap-utcza 5. szám
T<*6<*|>li»n :i!>S. n z í i i i i

Rózsa-paprika
S z e g e d i  k ü lö n leg o sB Ó g i

p a p r ik a -k o lb á s z b a  io n  púi- fíf 9.50.
I l r b m - a p n i  ta r ló s  k o lb á sz b a  l<»0 ko. .. 8-1.
P a p r ik a , r ó z s a  legfinomabb . . loo ,, n | pi. 
T a r h o n y a  tojásos legfinomabb . |oo H tt ;j.|.
I j  v ö r ö s h a g y m a  .......................loo ,, M 5,50
i ' l f r t ö  k is  h a g y m a ....................... loo ,, 28.
S z a l o n n a  Unom p a p rik á s  100 ,, ,, 5 «
S z i lv o r in in  valód i szyrém i . . 100 ,, ,, ,|s .
Z ö l d s é g ........................................... 100 csomó 4.50

a já n lja  . ► k i l ó s ;  p o sín -rsn in a g b a  is, sz ilv o r iu m  
csak  5ö  lite re s  és nagyobb  bo rdókban .

M e g je g y z e m , h o g y  c s a k is  a le g f in o 
m a b b  m in ő s é g ű  á r u k a t  a já n lo m .

BE.MM'II S. .1.
■ s z e g e i m .
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Eladó vendéglők.
1 í i u l . i p o s í t több vendéglő- 

helyiség eladó. Az egyik : 3 '5 O O  írtért 
a másik : 1 x 2 0 0  írtért, a harm adik:
6 0 0  írtért, a negyedik :} '» < >  írtért. 
Ugyancsak még eg y : X2?íOO í r t é r t .—  
Bővebbet lapunk kiadóhivatalában.

Vendéglői üzlet eladás
A főváros egyik legélénkebb forgalmi he

lyén levő csinosan berendezett régi jó birnevü 
vendéglő 2500 írtért szabad kézből eladó.

Bővebb értesítést lapunk kiadóhivatala ad.

o o o o o o o o o o o o o o o o c
0
0
ft

GERBER és DEUTSCH

kárpitos és díszítők
T eljes la k á s-b e ren d ezések  e lv á lla l ta tn a k .

M egrendelések  p o n to san  é s ,ju tá n y o s  áron
e lfo g a d ta tn ak .

B u d a p e s t, k i r á ly - u tc z a  II». sz.
n  1 > o l i l< ‘ l - - I  bi/.úrbllll.

az egri szőlészeti és borászati egylet kizárólagos ügynöke.

Alólirott, mint az egri szőlészeti és borászati egylet megbízottja, tisztelettel értesítem 
a n. eid. közönséget, hogy helyiségemben kitett törzskönyvben nyilvántartom az egylet 
tagjainak eladó borait és pedig üzletemet úgy rendeztem be, hogy helyiségemben 

k ü lö n f é le  h o r - in ín it ík k a l  is  K zo lg á llitd o k , 
igy a bevásárló megmentve sok időt és fáradtságot, Eger legjobb és tisztán kezelt borait 
maga előtt látja, azt megkóstolhatja és szükségletét bevásárolhatja.

Továbbá készletben tartok saját piuczémben az egylet tagjaitól tisztán kezelt jó mi
nőségű többféle k ön n yű  ííszJsiIb í c l in *  c s  s i l i e r ,  ugvszinte n c lic z  v eres  
es  »sziih o i-ek at 50, 75 és 100 c. literes üvegekben.

A bordók nagysága, melyben a bort szállítom, 15 literestől 800 literesig a vételáron 
löszén számítva, ezeket tisztán és jó karban bérmentve Egerbe szállítva az eredeti árban 
visszaváltom, kisebb megrendelést kívánatra üvegekben ládába pakolva gyorsan eszközlöm. 
A.egrendelóseiknól a vasúti állomás és posta pontos megjelölését kérem.

A nagyérdemű közönség becses figyelműkbe ajánlva magamat és vállalatomat

mély tisztelettel T a i l C S I l  l i t t  f  O S,
bortermelő és szőlőbirtokos, az egri szőlőszeti 

és borászati egylet kizárólagos ügynöke.
l'-ZA'* * r l  x - n ,  < l o b ( » . | i t < - z a ,  J 5 O Í > .  w z .  s i i j n í  l i i i x .

F
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0  
0  
0  
0
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Kutschera Mihály közvetítő intézete.
Van szerencsém a n. é. vendéglős- és 

kávés uraknak becses tudomására hozni, hogy 
közvetítő intézetemet í. évi május-hó i-től fogva 
Budapest, belváros Lipót utcza I. szám alá 
helyeztem át. Ennélfogva kérvén, miszerint elő
forduló szükség esetében, akármik nemű üzleti 
szernélyzetri' nézve bizalommal hozzám fordulni 
méltóztassék, mely tisztelettel maradtam

K i i l s c h o r u  j V I i l i f i ly ,
fii ügynök.

Iroda: Lipót-utcza I. sz. Duna-utcza sarkán.
Lakás: IV., Lipót-utcza 10. sz.

1883. kecském éii g a z d a 
sági kiállítás elsőrendű 
d ic s é rő  d k lc v c l  kitűnő  

k e rté sz e ii e sz k ö z e ié r t.

WOLF és FODOR
1 H Í R F I S Z A B <  > K  

B Sudnpcsfcn , h a tv a n i - u fe z a  a B*e-
tö f ih e z 44 é s  e g y e te m -té r  5 . s z á m .

Az első és legnagyobb kész férfi-ruha raktárunkat ajánljuk 
a magas uraságodnak, a

vendéglői üzletek
t. segédeinek és a nagyérdemű közönségnek, kik jutányosra sza
bott árak mellet, divatos formában, ízlés és tartós kiállításban 
kész ruhákat vásárolni vagy megrendelni szándékoznak, bámu
latos olcsó árak mellett.

Önxí é s  l é l i  n a i l i ' ú i t ....................... 5  í n t ó l  f e l j e b b
T é l i  k a b á t o k .........................................1 5  „ „
I l i  k ö p e n y e i ; ........................................1 5  „ „
l ' e l ö l t » ..........................................................I «
Ő s z i  é s  l é l i  ö l t ö n y ............................. 1 5  „ „
. H i k á i l n ............................. . . . .  I l i  „ „
l l á l ó k ö n l ö s  ..............................................12 „ „

és minden ez üzletben vágó czikkek megrendelései pontosan esz
közöltetnek a legjobb minőségű h o n i ,  l r n i i c z i a  és aas- 
K’o l  k e l m é k .  — Ö H ö n v ö k  és g y á sz r n liá k  1*2 
óra a lu li készíttetnek cl.

y  esász. és k ir. k iz . szabadalom  tu la jdonosa

BLAZEK ADOLF, BUDAPESTEN, lv k
a já n lja  a sző lö o jtás lio z  szak l'érliak  á lla l leg jo b b n ak  b iz o n y u lt s a já t  köszitm ényii szab.

ftTSST" 1 ’ J a o s p h o i*  l>i*oiisc-<»l( ó K ó s « kl < < .
A  s z ő l ő  x . ö l . l  o . j  < t í i s t t  r n  <*m s i z e i n z é x é r c  n  I .- .-a s i 1 k n I l i m s n  l»l>s» k .  
m iu tán  pengéjük  nem o x id á ló d n a k . l l n i - s t k j s t  1‘i ’ t .  F enő-kö  hozzá 20 kl’tó l SO krig . I.eg- 
jo b b  és loglinom abb m inőségű egyéb  n e z é lá ru k a t m in t:  J c . s i - C i  o l I ó k í t C .  s s x ö l ö l n y l  t í i -  r
k n l .  mindennemű - Z i t l i .  ( l i i K ' i i H z . l i i i / . ó k l l l .  k  e l - t ó s x . i n  i 'iw x -m -e lin  t .  1 a  I m i  t & l c i l l ,  a j t ó  
k e r t i  és l i c n i . v ö i  i*í <> o l l ó k u l ,  r s i s z ü l ö  l i ó v e k c l .  k .- is n -k .- t ,  
k o n  v  l m .  I V í z é i r e  k c n y .b - v i Í K ' « »  n a « - .v  k é - u - l

1883. kecskeméti gazda
sági k iállítás elsőrendű 
d ic s é rő  o k le v é l  célsze
rű kertészeti eszközeiért.

és l e é r t i  l t ó w e l i e t ,  v e n y i j r e - ,  
v ó c s z l c ö z ö l u ' t  a  I  I O ’ D I ' I O L Ő I  ű z l i ' l  l i i v  

és minden e szakmába vágó dns válaszléku czikkek rak tárá t.
Í i'j .-K ..z .'-k c k  k i> l ín a t i - a  k ü l d c l n o k .  'WI
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.1 l i n c z i  kiállítfson hasonló ö kiállító közül a legnagyobb érdemérmet 
kaptam. -•  4 n a g .v v a r a t i i  kiállításon elsőrendű éremmel. 1 O 'tltlis 

Biili kiállít ásón uziist ét'eiiilil ■! lettem kitüntetve.

C s í ü s z , l» ir . l i i z ,  w zaltatlallM U iK O tl

m o s ó -  és f a e s a r ó - s t é p
th i ir l ic h  I B a i i id  rendszere , 8 
perc. a la t t  100 zsebkendőnek  vagy 
10 ingnek s lb . megfelelő m enny i
ségű fehérnem űt tis z ta  wxé|> f e 
h é r r e  mos, anélkü l, h o g y  a b 
b a n  k a r i  l e n n e ,  m i é r í  
J ó t á l l ó k .  A különböző b írá ló  í 
b izo ttságok  Íté le te  fo ly tán  szám os i 
bel- és külfö ld i ip a rk iá llifá só n , a I 
legczélszeriibb  s legm unkaképesebb  
m osógépnek k itü n te té se k k e l elis- ' 
m erve h ivatkozom  to v á b b á  m ind 
azon felek m agasz ta ló  n y ila tk o z a -  j 
ta ira ,  kiknél gépem  h a sz n á la tb a n  : 
van s hol az  ká t ű n ő n e k  b i 
z o n y u l t  b e .  E zek m ár a bé l
és külföld leg több  k ó rh ázáb an , ' 

és nagyobb  h á z ta r tá s a ib a n  s tb . a l- i
ka lm azást nyertek  s ezennel a jánlom  a io k a t  a m egvételre.

Ehrlich Dániel.
Gyári iro d a : B u d a p e s t ,  C te e ii í> ,e i >i-u .tci/stL  s z .  ,

^SF" É r te síté sek  s fe lv ilágosítások  árjegyzékkel eg y ü tt ingyen  és bérm entve.

S zabó  Márton szállodája Kőbányán.
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Van szerencsém a mélyen tiszteli helybeli és vidéki utazó közön
séget tisztelettel értesíteni, hogy szállodámat a kor követelményeihez 
képest te lje sen  díszesen berendeztem . Nagy gondot fordítok a 
nagyérdemű utazó közönség kényelmére. Szállodámban

36 vendég-szoba, kávéház. sörcsarnok és étterem
és nyilvános telefon-állomás áll mélyen tisztelt vendégeim rendelkezésére. 
Hetenként többször a legkitűnőbb vidéki czigány zene-karok által zene- 
estélyeket rendezek. (Jgy v e n d é g s z o b á i m ,  valamint i z 1 e t e s é te 
l e i m  és i t a l a i m é r t  a leg iu tíiiiy a sa ltli á r u k a t számítom. 

A nagyérdemű közönség számos látogatását kérve maradiam 
Kőbányán, 1887. nov. bő S28. Hazafiui üdvözlettel

S z a b ó  I I  ő r  io n ,
szálloda-tulajdonos.

E rd é ly i nadrágszövetek.
Egy őszi vagy téli nadrág mértek u tá n :

(fsx .n  l> n <  I ; i  1 n i .  s z a b á s )

I. minőség ára 6 forint; II. minőség ára 8 forint.
M inden inás férfi-ruhák valam int szövetek nagy választékban

W “ ju tá n y o s  á ro n !
Z d  x  o -  "c l  s  ts  I L  i  p  ó  t  f i a ,

l e  i ’í i - t s x s i l > ó n n  1

Budapest, belváros, kígyótól* 3. sz.
I

1
i

k o n y h a  és l iá z ta r tá s s z e r e k  r a k t á r a
l i i x l t t  j> e n  t ,  v ú . - x i - u  ( M n c s n n y i - r é i c  h ú z ) ,

A jánlja :
Fözö-edények, kávóház ós szálloda berendezések,

T e l je s  k o n y h a -  é s  h á z t a r t á s . b e r e n d e z é s e k  
Különféle asztali- és evőszerek, sütő- és fagyalékformák,

háztartás- és konyhagépek, lakást tisztitó- és fütőszerek. 
X C m i d f i l l ó  é s  I r a - u s z ü i l o k

Kávé, tea- ós tojáskészletek, mosékonyba- és fürdőszoba-beren
dezések, fényezett lemez-, ta- és serle-áruk, pincze és tejgazdá- 
szati szerek,

F ran cz ia , angol és am erik a i ú jd o n ság o k k a l
dúsan felszerelt raktárát.

I
I

I
N yom atott Schlenker és Kovács könyvnyom dájában, Budapest, A kaűém ia-utcza 7.

Ungvári bútor-gyár 
részvény-társaság Ungvárt,
F iók telepe  : Budapesten,
Károlytörnt 22, „Rései-bazár.“

Mintakiállitás a budapesti 
keresk. museumban

(,'sász. és kir. kiz. szaluul, 
tömören

hajlított fabútorok.
G y á ra i: I n g v a r t ,  C se rn o -  
l io lo v á n  é s  M u n k á c so n . 
Nagy választékban sz é k e k , 
h in t a  és k a r s z é k e k  vala
mint p a n i la g o k , sz á lló k , 
k á v é í iá z a k  és v e n d é g lő k  
részén1 j u t á n y o s  á ro n  a 
legkitűnőbb minőségben és 

csinos kiállítással. 
Képes árjegyzékek k ívánatra  

liérmentve küldetnek.


